
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Jonah 1:14 LXX Jonah 1:14 8HevXIIgr 

καὶ ἀνεβόησαν πρὸς κύριον 
καὶ εἶπαν μηδαμῶς κύριε μὴ 
ἀπολώμεθα ἕνεκεν τῆς 
ψυχῆς τοῦ ἀνθρώπου τούτου 
καὶ μὴ δῷς ἐφ ἡμᾶς αἷμα 
δίκαιον ὅτι σύ κύριε ὃν 
τρόπον ἐβούλου πεποίηκας 

 
 
 
 
                                αἷμα 
αθωον 

And they cried to the Lord, 

and said, Forbid it, Lord: let 

us not perish for the sake of 

this man's life, and bring not 

righteous blood upon us: for 

thou, Lord, hast done as thou 

wouldest. 

 
 
 
 
innocent blood 

 

Jonah 1:15 LXX Jonah 1:15 8HevXIIgr 

καὶ ἔλαβον τὸν Ιωναν καὶ 
ἐξέβαλον αὐτὸν εἰς τὴν 
θάλασσαν καὶ ἔστη ἡ 
θάλασσα ἐκ τοῦ σάλου 
αὐτῆς 

 
 
θάλασσαν καὶ 

So they took Jonas, and cast 

him out into the sea: and the 

sea ceased from its raging. 

 
                

 

Jonah 1:16 LXX Jonah 1:16 8HevXIIgr 

καὶ ἐφοβήθησαν οἱ ἄνδρες 
φόβῳ μεγάλῳ τὸν κύριον καὶ 
ἔθυσαν θυσίαν τῷ κυρίῳ καὶ 
εὔξαντο εὐχάς 

    ἐφοβήθησαν                           
ὶ                                  יהוה καὶ 
ἔθυσίασαν θυσίαν 
 

And the men feared the Lord 

very greatly, and offered a 

sacrifice to the Lord, and 

vowed vows. 

                     Feared YHWH                                 
and they offered a  
sacrifice 
  

 



Jonah 1:17 LXX Jonah 1:16 8HevXIIgr 

καὶ προσέταξεν κύριος κήτει 
μεγάλῳ καταπιεῖν τὸν Ιωναν 
καὶ ἦν Ιωνας ἐν τῇ κοιλίᾳ τοῦ 
κήτους τρεῖς ἡμέρας καὶ 
τρεῖς νύκτας 

 
            καταπιεῖν τὸν Ιωναν 
 
κήτους τρεῖς ἡμέρας καὶ 
τρεῖς 

Now the Lord had 

commanded a great whale to 

swallow up Jonas: and Jonas 

was in the belly of the whale 

three days and three nights. 

 

 

 

Jonah 2:1 LXX Jonah 2:1 8HevXIIgr 

καὶ προσηύξατο Ιωνας πρὸς 
κύριον τὸν θεὸν αὐτοῦ ἐκ τῆς 
κοιλίας τοῦ κήτους 

 
              αὐτοῦ 

And Jonas prayed to the Lord 

his God out of the belly of the 

whale, 

 

 

 

Jonah 2:2 LXX Jonah 2:2 8HevXIIgr 

καὶ εἶπεν ἐβόησα ἐν θλίψει 
μου πρὸς κύριον τὸν θεόν 
μου καὶ εἰσήκουσέν μου ἐκ 
κοιλίας ᾅδου κραυγῆς μου 
ἤκουσας φωνῆς μου 

                               θλίψει 

and said, I cried in my 

affliction to the Lord my 

God, and he hearkened to me, 

even to my cry out of the 

belly of hell: thou heardest 

my voice. 

 

 

 

 

 



Jonah 2:3 LXX Jonah 2:3 8HevXIIgr 

ἀπέρριψάς με εἰς βάθη 
καρδίας θαλάσσης καὶ 
ποταμοί με ἐκύκλωσαν 
πάντες οἱ μετεωρισμοί σου 
καὶ τὰ κύματά σου ἐπ ἐμὲ 
διῆλθον 

ἀπέρρειψάς με εἰς βάθη 
 
ποταμος περιεκύκλωσαν με 
 
καὶ τὰ κύματά σου ἐπ ἐμὲ 
διῆλθον 

Thou didst cast me into the 

depths of the heart of the sea, 

and the floods compassed 

me: all thy billows and thy 

waves have passed upon me. 

Thou didst cast me into the 

depths 

  the flood has compassed me 

                          and thy 

waves have passed upon me. 
 

Jonah 2:4 LXX Jonah 2:4 8HevXIIgr 

καὶ ἐγὼ εἶπα ἀπῶσμαι ἐξ 
ὀφθαλμῶν σου ἆρα 
προσθήσω τοῦ ἐπιβλέψαι 
πρὸς τὸν ναὸν τὸν ἅγιόν σου 

    ἐγὼ εἶπα ἀπῶσμαι ἐξ 
ἐναντίας ὀφθαλμῶν σου 
προσθήσω      ἐπιβλέψαι 
πρὸς ναὸν ἅγιόν σου 

And I said, I am cast out of 

thy presence: shall I indeed 

look again toward thy holy 

temple? 

      I said, I am cast out from 

opposite of thy presence: 

shall I indeed look again 

toward thy holy temple? 

 

Jonah 2:5 LXX Jonah 8HevXIIgr 

περιεχύθη ὕδωρ μοι ἕως 
ψυχῆς ἄβυσσος ἐκύκλωσέν 
με ἐσχάτη ἔδυ ἡ κεφαλή μου 

περιεχύθη με υδατα ἕως 
ψυχῆς ἄβυσσος ἐκύκλωσέν 
ἐσχάτη ἕλος περιεσχεν την 
κεφαλην μου 

Water was poured around 

me to the soul: the lowest 

deep compassed me, my 

head went down 

The waters were poured 

around me to the soul: the 

lowest deep compassed [me], 

the weeds were 

wrapped around my head. 
 

 



Jonah 2:6 LXX Jonah 2:6 8HevXIIgr 

εἰς σχισμὰς ὀρέων κατέβην 
εἰς γῆν ἧς οἱ μοχλοὶ αὐτῆς 
κάτοχοι αἰώνιοι καὶ ἀναβήτω 
φθορὰ ζωῆς μου κύριε ὁ 
θεός μου 

εἰς ὀρέων κατέβην η 
     μοχλοὶ αὐτῆς 
κατ ἐμοῦ εἰς 

to the clefts of the 

mountains; I went down into 

the earth, whose bars are the 

everlasting barriers: yet, O 

Lord my God, let my ruined 

life be restored. 

I went down to the  

whose bars  

against me 

 

 

Jonah 3:2 LXX Jonah 3:2 8HevXIIgr 

ἀνάστηθι καὶ πορεύθητι εἰς 
Νινευη τὴν πόλιν τὴν 
μεγάλην καὶ κήρυξον ἐν 
αὐτῇ κατὰ τὸ κήρυγμα τὸ 
ἔμπροσθεν ὃ ἐγὼ ἐλάλησα 
πρὸς σέ 

 
 
        καὶ κήρυξον 
 
 
πρὸς σέ 

Rise, go to Nineve, the great 

city, and preach in it 

according to the former 

preaching which I spoke to 

thee of. 

 
          

 

 

Jonah 3:3 LXX Jonah 3:3 8HevXIIgr 

καὶ ἀνέστη Ιωνας καὶ 

ἐπορεύθη εἰς Νινευη καθὼς 

ἐλάλησεν κύριος ἡ δὲ Νινευη 

ἦν πόλις μεγάλη τῷ θεῷ ὡσεὶ 

πορείας ὁδοῦ ἡμερῶν τριῶν 

καὶ      Ιωνας 
                                        κατα 
το ρημα יהוה καὶ Νινευη 
 
πορείας                   τριῶν 

And Jonas arose, and went to 

Nineve, as the Lord had 

spoken. Now Nineve was an 

And Jonas              according 

to the word of YHWH. And. 



exceeding great city, of about 

three days' journey. 

 

Jonah 3:4 LXX Jonah 3:4 8HevXIIgr 

καὶ ἤρξατο Ιωνας τοῦ 
εἰσελθεῖν εἰς τὴν πόλιν ὡσεὶ 
πορείαν ἡμέρας μιᾶς καὶ 
ἐκήρυξεν καὶ εἶπεν ἔτι τρεῖς 
ἡμέραι καὶ Νινευη 
καταστραφήσεται 

 
πορευεσθαι εἰς τὴν πόλιν 
πορείαν 
           εἶπεν   τεσσαράκοντα 
 
καταστραφήσεται 

And Jonas began to enter into 

the city about a day's 

journey, and he proclaimed, 

and said, Yet three days, and 

Nineve shall be overthrown. 

                         travel into the 

city 

journey 

said               forty 

      shall be overthrown. 
 

Jonah 3:5 LXX Jonah 3:5 8HevXIIgr 

καὶ ἐνεπίστευσαν οἱ ἄνδρες 
Νινευη τῷ θεῷ καὶ ἐκήρυξαν 
νηστείαν καὶ ἐνεδύσαντο 
σάκκους ἀπὸ μεγάλου αὐτῶν 
ἕως μικροῦ αὐτῶν 

     ἐνεπίστευσαν 
                          ἐκήρυξαν 

And the men of Nineve 

believed God, and 

proclaimed a fast, and put on 

sackcloths, from the greatest 

of them to the least of them 

 

 

 

Jonah 3:7 LXX Jonah 3:7 8HevXIIgr 

καὶ ἐκηρύχθη καὶ ἐρρέθη ἐν 
τῇ Νινευη παρὰ τοῦ 
βασιλέως καὶ παρὰ τῶν 
μεγιστάνων αὐτοῦ λέγων οἱ 
ἄνθρωποι καὶ τὰ κτήνη καὶ 
οἱ βόες καὶ τὰ πρόβατα μὴ 

 
 
 
 
ἄνθρωποι καὶ τὰ κτήνη 
 



γευσάσθωσαν μηδὲν μηδὲ 
νεμέσθωσαν μηδὲ ὕδωρ 
πιέτωσαν 

γευσάσθωσαν μηδὲ 
 
πιέτωσαν 

And proclamation was made, 

and it was commanded in 

Nineve by the king and by his 

great men, saying, Let not 

men, or cattle, or oxen, or 

sheep, taste anything, nor 

feed, nor drink water. 

 

 

 

 

Jonah 3:8 LXX Jonah 3:8 8HevXIIgr 

καὶ περιεβάλοντο σάκκους 
οἱ ἄνθρωποι καὶ τὰ κτήνη 
καὶ ἀνεβόησαν πρὸς τὸν 
θεὸν ἐκτενῶς καὶ 
ἀπέστρεψαν ἕκαστος ἀπὸ 
τῆς ὁδοῦ αὐτοῦ τῆς πονηρᾶς 
καὶ ἀπὸ τῆς ἀδικίας τῆς ἐν 
χερσὶν αὐτῶν λέγοντες 

καὶ περιεβάλοντο 
                        τὰ κτήνη  
καὶ                  πρὸς τὸν  
θεὸν         καὶ  
ἐπέστρεψεν ανηρ εκ  
τῆς ὁδοῦ αὐτοῦ τῆς πονηρᾶς 
    ἀπὸ τῆς ἀδικίας τῆς ἐν  
χερσὶν αὐτῶν 

So men and cattle were 

clothed with sackcloths, and 

cried earnestly to God; and 

they turned every one from 

their evil way, and from the 

iniquity that was in their 

hands, saying, 

And clothed 

                      cattle and 

                      to God and 

they turned     man from 

 

 

Jonah 3:9 LXX Jonah 3:9 8HevXIIgr 

τίς οἶδεν εἰ μετανοήσει ὁ 
θεὸς καὶ ἀποστρέψει ἐξ 
ὀργῆς θυμοῦ αὐτοῦ καὶ οὐ 
μὴ ἀπολώμεθα 

τίς οἶδεν επιστρεψει 
παρακληθήσεται ὁ θεὸς 
ἀποστρέψει απο 
ὀργῆς      αὐτοῦ καὶ οὐ μὴ 
ἀπολώμεθα 

Who knows if God will 

repent, and turn from his 

Who knows if God will turn 

and repent,      



fierce anger, and so we shall 

not perish? 

 

Jonah 3:10 LXX Jonah 3:10 8HevXIIgr 

καὶ εἶδεν ὁ θεὸς τὰ ἔργα 
αὐτῶν ὅτι ἀπέστρεψαν ἀπὸ 
τῶν ὁδῶν αὐτῶν τῶν 
πονηρῶν καὶ μετενόησεν ὁ 
θεὸς ἐπὶ τῇ κακίᾳ ᾗ 
ἐλάλησεν τοῦ ποιῆσαι 
αὐτοῖς καὶ οὐκ ἐποίησεν 

καὶ εἶδεν        τὰ ἔργα  
αὐτῶν ὅτι επιστρεψαν ἀπὸ 
της ὁδοῦ αὐτῶν της  
πονηρας παρεκληθη 
θεὸς ἐπὶ τῇ κακίᾳ ᾗ  
ἐλάλησεν τοῦ 
αὐτοῖς καὶ οὐκ ἐποίησεν 

And God saw their works, 

that they turned from their 

evil ways; and God repented 

of the evil which he had said 

he would do to them; and he 

did it not. 

And     saw their works, 

that they turned from their 

evil way;  God appealed   

 

Jonah 4:1 LXX Jonah 4:1 8HevXIIgr 

καὶ ἐλυπήθη Ιωνας λύπην 
μεγάλην καὶ συνεχύθη 

καὶ ἐλυπήθη Ιωνα λύπην 
καὶ ἠθύμησεν 

But Jonas was very deeply 

grieved, and he was 

confounded. 

But Jonas was very deeply 

grieved, and he was 

depressed. 

 

 

 

 

 

 

 



Jonah 4:2 LXX Jonah 4:2 8HevXIIgr 

καὶ προσεύξατο πρὸς κύριον 
καὶ εἶπεν ὦ κύριε οὐχ οὗτοι 
οἱ λόγοι μου ἔτι ὄντος μου 
ἐν τῇ γῇ μου διὰ τοῦτο 
προέφθασα τοῦ φυγεῖν εἰς 
Θαρσις διότι ἔγνων ὅτι σὺ 
ἐλεήμων καὶ οἰκτίρμων 
μακρόθυμος καὶ πολυέλεος 
καὶ μετανοῶν ἐπὶ ταῖς 
κακίαις 

καὶ προσεύξατο πρὸς  יהוה 
 
ο λογος μου ἔτι ὄντος 
 
προέφθασα τοῦ φυγεῖν 
 
ἐλεήμων καὶ 

And he prayed to the Lord, 

and said, O Lord, were not 

these my words when I was 

yet in my land? therefore I 

made haste to flee to 

Tharsis; because I knew that 

thou are merciful and 

compassionate, long-

suffering, and abundant in 

kindness, and repentest of 

evil. 

And he prayed to YHWH 

 

         my word  

 

 

Jonah 4:5 LXX Jonah 4:5 8HevXIIgr 

καὶ ἐξῆλθεν Ιωνας ἐκ τῆς 
πόλεως καὶ ἐκάθισεν 
ἀπέναντι τῆς πόλεως καὶ 
ἐποίησεν ἑαυτῷ ἐκεῖ σκηνὴν 
καὶ ἐκάθητο ὑποκάτω αὐτῆς 
ἐν σκιᾷ ἕως οὗ ἀπίδῃ τί ἔσται 
τῇ πόλει 

 
 
ἀπέναντι τῆς πόλεως 

And Jonas went out from the 

city, and sat over against the 

city; and he made for himself 

there a booth, and he sat 

under it, until he should 

perceive what would become 

of the city. 

 



 

Micah 1:1 LXX Micah 1:1 8HevXIIgr 

καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου 
πρὸς Μιχαιαν τὸν τοῦ 
Μωρασθι ἐν ἡμέραις 
Ιωαθαμ καὶ Αχαζ καὶ Εζεκιου 
βασιλέων Ιουδα ὑπὲρ ὧν 
εἶδεν περὶ Σαμαρείας καὶ 
περὶ Ιερουσαλημ 

             λόγος  יהוה 
 
Μωρασθει ἐν ἡμέραις 
 
βασιλέως Ιουδα       ὃν 
 
       Ιερουσαλημ 

And the word of the Lord 

came to Michæas the son of 

Morasthi, in the days of 

Joatham, and Achaz, and 

Ezekias, kings of Juda, 

concerning what he saw 

regarding Samaria and 

Jerusalem. 

             word of YHWH 

 

Morasthei, in the days 

 

     kings of Juda, 

         whom 

 

Micah 1:2 LXX Micah 1:2 8HevXIIgr 

ἀκούσατε λαοί λόγους καὶ 
προσεχέτω ἡ γῆ καὶ πάντες 
οἱ ἐν αὐτῇ καὶ ἔσται κύριος 
ἐν ὑμῖν εἰς μαρτύριον κύριος 
ἐξ οἴκου ἁγίου αὐτοῦ 

ἀκούσατε 
                 καὶ το πληρωμα         
αυτης 
ἐν ὑμεῖν εἰς μαρτύριον 

Hear these words, ye people; 

and let the earth give heed, 

and all that are in it: and the 

Lord God shall be among 

you for a testimony, the 

Lord out of his holy 

habitation. 

Hear  

 

and the fullness      
 

 

 

 

 



Micah 1:3 LXX Micah 1:3 8HevXIIgr 

διότι ἰδοὺ κύριος 
ἐκπορεύεται ἐκ τοῦ τόπου 
αὐτοῦ καὶ καταβήσεται καὶ 
ἐπιβήσεται ἐπὶ τὰ ὕψη τῆς 
γῆς 

διότι ἰδοὺ  יהוה 
ἐκπορεύεται 
                  καταβήσεται καὶ 

For, behold, the Lord comes 

forth out of his place, and 

will come down, and will go 

upon the high places of the 

earth. 

For, behold, YHWH  

 

 

Micah 1:4 LXX Micah 1:4 8HevXIIgr 

καὶ σαλευθήσεται τὰ ὄρη 
ὑποκάτωθεν αὐτοῦ καὶ αἱ 
κοιλάδες τακήσονται ὡς 
κηρὸς ἀπὸ προσώπου πυρὸς 
καὶ ὡς ὕδωρ 
καταφερόμενον ἐν 
καταβάσει 

       τακήσονται τὰ ὄρη 
ὑποκάτωθεν 
           ραγησονται ὡς  
      ἀπὸ 
                 
καταφερόμενον 
      καταβάσει 

And the mountains shall be 

shaken under him, and the 

valleys shall melt like wax 

before the fire, and as water 

rushing down a declivity. 

   the mountains shall melt 

away under 

         shall rent  

 

 

 

 

 

 

 

 



Micah 1:5 LXX Micah 1:5 8HevXIIgr 

διὰ ἀσέβειαν Ιακωβ πάντα 
ταῦτα καὶ διὰ ἁμαρτίαν 
οἴκου Ισραηλ τίς ἡ ἀσέβεια 
τοῦ Ιακωβ οὐ Σαμάρεια καὶ 
τίς ἡ ἁμαρτία οἴκου Ιουδα 
οὐχὶ Ιερουσαλημ 

                               πάντα 
ταῦτα καὶ     ἁμαρτίαν 
                               ἀσέβεια 
Ιακωβ οὐ Σαμάροια καὶ 
 
οὐχὶ Ιερουσαλημ 

All these calamities are for 

the transgression of Jacob, 

and for the sin of the house 

of Israel. What is the 

transgression of Jacob? is it 

not Samaria? and what is the 

sin of the house of Juda? is it 

not Jerusalem? 

 

 

Micah 1:6 LXX Micah 1:6 8HevXIIgr 

καὶ θήσομαι Σαμάρειαν εἰς 
ὀπωροφυλάκιον ἀγροῦ καὶ 
εἰς φυτείαν ἀμπελῶνος καὶ 
κατασπάσω εἰς χάος τοὺς 
λίθους αὐτῆς καὶ τὰ θεμέλια 
αὐτῆς ἀποκαλύψω 

καὶ θήσομαι Σαμάροιαν 
ὀπωροφυλάκιον τοῦ ἀγροῦ 
καὶ εἰς                        καὶ 
κατασπάσω εἰς τὴν φάραγγα 
                 καὶ τὰ θεμέλια 
αὐτῆς 

Therefore I will make 

Samaria as a store-house of 

the fruits of the field, and as 

a planting of a vineyard: and 

I will utterly demolish her 

stones, and I will expose her 

foundations. 

Therefore I will make 

Samaria as a store-house of 

the fruits of the field, and as 

                        and I will 

utterly demolish     into the 

valley,  

 

 

 

 



Micah 1:7 LXX Micah 1:7 8HevXIIgr 

καὶ πάντα τὰ γλυπτὰ αὐτῆς 
κατακόψουσιν καὶ πάντα τὰ 
μισθώματα αὐτῆς 
ἐμπρήσουσιν ἐν πυρί καὶ 
πάντα τὰ εἴδωλα αὐτῆς 
θήσομαι εἰς ἀφανισμόν διότι 
ἐκ μισθωμάτων πορνείας 
συνήγαγεν καὶ ἐκ 
μισθωμάτων πορνείας 
συνέστρεψεν 

                   γλυπτὰ αὐτῆς 
κατακόψουσιν 
μισθώματα αὐτῆς 
ἐνπρήσουσιν 
              εἴδωλα αὐτῆς 
θήσομαι                          διότι 
ἐγ μισθωμάτων 
συνήγαγεν καὶ ἕως 
μισθωμάτων 
συνέστρεψιν 

And they shall cut in pieces 

all the graven images, and 

all that she has hired they 

shall burn with fire, and I 

will utterly destroy all her 

idols: because she has 

gathered of the hires of 

fornication, and of the hires 

of fornication has she 

amassed wealth. 

                shall cut in pieces          

the graven images    

      she has hired they shall 

burn      

                            her idols: 

because she has gathered of 

the hires                       , and 

till  

 

Micah 1:8 LXX Micah 1:8 8HevXIIgr 

ἕνεκεν τούτου κόψεται καὶ 
θρηνήσει πορεύσεται 
ἀνυπόδετος καὶ γυμνή 
ποιήσεται κοπετὸν ὡς 
δρακόντων καὶ πένθος ὡς 
θυγατέρων σειρήνων 

δια τούτου 
 
ἀνυπόδετος 

Therefore shall she lament 

and wail, she shall go 

barefooted, and being naked 

she shall make lamentation as 

that of serpents, and 

mourning as of the daughters 

of sirens. 

For  
 

 



Micah 2:7 LXX Micah 2:7 8HevXIIgr 

ὁ λέγων οἶκος Ιακωβ 
παρώργισεν πνεῦμα κυρίου 
εἰ ταῦτα τὰ ἐπιτηδεύματα 
αὐτοῦ ἐστιν οὐχ οἱ λόγοι 
αὐτοῦ εἰσιν καλοὶ μετ αὐτοῦ 
καὶ ὀρθοὶ πεπόρευνται 

 
 
 
 
             ἠγάθυναν μετ 
            πορευομενου 

who says, The house of Jacob 

has provoked the Spirit of the 

Lord; are not these his 

practices? Are not the Lord's 

words right with him? and 

have they not proceeded 

correctly? 

 
 
 
 

    have done well with 

                         going 

 

 

Micah 2:8 LXX Micah 2:8 8HevXIIgr 

καὶ ἔμπροσθεν ὁ λαός μου 
εἰς ἔχθραν ἀντέστη 
κατέναντι τῆς εἰρήνης αὐτοῦ 
τὴν δορὰν αὐτοῦ ἐξέδειραν 
τοῦ ἀφελέσθαι ἐλπίδα 
συντριμμὸν πολέμου 

καὶ ἔνπροσθεν 
           αντεστησαν 
κατέναντι                  αὐτοῦ 
περιβολαιον εξεδυσαν 
 
ἐπιστραφήσονται πολέμου 

Even beforetime my people 

withstood him as an enemy 

against his peace; they have 

stripped off his skin to 

remove hope in the conflict of 

war. 

Even beforetime 

withstood 

against his 

they took off his robe 

           in they shall turn the 

[conflict]  

 

 

 

 

 



Micah 3:5 LXX Micah 3:5 8HevXIIgr 

τάδε λέγει κύριος ἐπὶ τοὺς 
προφήτας τοὺς πλανῶντας 
τὸν λαόν μου τοὺς 
δάκνοντας ἐν τοῖς ὀδοῦσιν 
αὐτῶν καὶ κηρύσσοντας ἐπ 
αὐτὸν εἰρήνην καὶ οὐκ ἐδόθη 
εἰς τὸ στόμα αὐτῶν ἤγειραν 
ἐπ αὐτὸν πόλεμον 

 
                  τοὺς πλανῶντας 
 
 
 
αὐτὸν 
                      αὐτῶν 
             πόλεμον 

Thus saith the Lord 

concerning the prophets that 

lead my people astray, that 

bite with their teeth, and 

proclaim peace to them; and 

when nothing was put into 

their mouth, they raised up 

war against them: 

 

 

Micah 3:6 LXX Micah 3:6 8HevXIIgr 

διὰ τοῦτο νὺξ ὑμῖν ἔσται ἐξ 
ὁράσεως καὶ σκοτία ὑμῖν 
ἔσται ἐκ μαντείας καὶ 
δύσεται ὁ ἥλιος ἐπὶ τοὺς 
προφήτας καὶ συσκοτάσει ἐπ 
αὐτοὺς ἡ ἡμέρα 

διὰ τοῦτο νὺξ 
     καὶ σκοτασθησεται ὑμεῖν 
 
δύσεται ὁ ἥλιος 

therefore there shall be 

night to you instead of a 

vision, and there shall be to 

you darkness instead of 

prophecy; and the sun shall 

go down upon the prophets, 

and the day shall be dark 

upon them. 

therefore there shall be night 

  

and will be darkened  
 

 

 

 



Micah 4:3 LXX Micah 4:3 8HevXIIgr 

καὶ κρινεῖ ἀνὰ μέσον λαῶν 
πολλῶν καὶ ἐξελέγξει ἔθνη 
ἰσχυρὰ ἕως εἰς γῆν μακράν 
καὶ κατακόψουσιν τὰς 
ῥομφαίας αὐτῶν εἰς ἄροτρα 
καὶ τὰ δόρατα αὐτῶν εἰς 
δρέπανα καὶ οὐκέτι μὴ 
ἀντάρῃ ἔθνος ἐπ ἔθνος 
ῥομφαίαν καὶ οὐκέτι μὴ 
μάθωσιν πολεμεῖν 

 
πολλῶν 
                                    μακράν 
καὶ συνκόψουσιν 
μαχαίρας αὐτῶν εἰς ἄροτρα 
καὶ τας *σιβυνας αὐτῶν 
δρέπανα καὶ ου μὴ  
ανθαρη ἔθνος εφ ἔθνος 
μαχαιραν καὶ ου μὴ  
μάθωσιν ετι πολεμεῖν 
__________ 
* ζιβυνας 

And he shall judge among 

many peoples, and shall 

rebuke strong nations afar 

off; and they shall beat their 

swords into ploughshares, 

and their spears into sickles; 

and nation shall no more lift 

up sword against nation, 

neither shall they learn to 

war any more. 

  

many 

                                        afar 

off; and they shall beat their 

swords into ploughshares, 

and their spears into sickles; 

and nation shall certainly 

not beat their swords 

against nation, and shall 

certainly not yet  

 

Micah 4:4 LXX Micah 4:4 8HevXIIgr 

καὶ ἀναπαύσεται ἕκαστος 
ὑποκάτω ἀμπέλου αὐτοῦ 
καὶ ἕκαστος ὑποκάτω συκῆς 
αὐτοῦ καὶ οὐκ ἔσται ὁ 
ἐκφοβῶν διότι τὸ στόμα 
κυρίου παντοκράτορος 
ἐλάλησεν ταῦτα 

  ἀναπαύσονται ανηρ 
ὑποκάτω ἀμπέλου αὐτοῦ 
                                συκῆς 
αὐτοῦ καὶ οὐκ εστιν 
ἐκφοβῶν διότι τὸ στόμα 
 των δυναμενων יהוה 

And every one shall rest 

under his vine, and every 

one under his fig-tree; and 

there shall be none to alarm 

them: for the mouth of the 

     every man should rest 

under his vine, his fig-tree; 

and there is none to alarm 

them: for the mouth of 

YHWH of Hosts 



Lord Almighty has spoken 

these words. 

 

Micah 4:5 LXX Micah 4:5 8HevXIIgr 

ὅτι πάντες οἱ λαοὶ 
πορεύσονται ἕκαστος τὴν 
ὁδὸν αὐτοῦ ἡμεῖς δὲ 
πορευσόμεθα ἐν ὀνόματι 
κυρίου θεοῦ ἡμῶν εἰς τὸν 
αἰῶνα καὶ ἐπέκεινα 

ὅτι πάντες οἱ λαοὶ 
πορεύσονται 
οδου αυτων ἡμεῖς δὲ 
πορευσόμεθα 
 θεοῦ ἡμῶν εἰς τὸν יהוה

For all other nations shall 

walk every one in his own 

way, but we will walk in the 

name of the Lord our God 

for ever and ever. 

For all other nations shall 

walk             in their own 

way, but we will walk 

      of YHWH  

 

 

Micah 4:6 LXX Micah 4:6 8HevXIIgr 

ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ λέγει 
κύριος συνάξω τὴν 
συντετριμμένην καὶ τὴν 
ἐξωσμένην εἰσδέξομαι καὶ 
οὓς ἀπωσάμην 

 
            συνάξω 
 
ἐξωσμένην 
ἥν ἐκάκωσα 

In that day, saith the Lord, I 

will gather her that is 

bruised, and will receive her 

that is cast out, and those 

whom I rejected. 

                                        I 

will gather  

                                     her 

that is cast out                   

who I have afflicted  
 

 

 

 

 

 



Micah 4:7 LXX Micah 4:7 8HevXIIgr 

καὶ θήσομαι τὴν 
συντετριμμένην εἰς 
ὑπόλειμμα καὶ τὴν 
ἀπωσμένην εἰς ἔθνος 
ἰσχυρόν καὶ βασιλεύσει 
κύριος ἐπ αὐτοὺς ἐν ὄρει 
Σιων ἀπὸ τοῦ νῦν καὶ ἕως εἰς 
τὸν αἰῶνα 

      θησω 
συντετριμμένην εἰς 
ὑπόλειμμα 
ἀπωσμένην εἰς ἔθνος 
ἰσχυρόν 
 ἐπ αὐτῶν ἐν ὄρει Σειων יהוה
                                     ἕως     
του αιωνος 

And I will make her that was 

bruised a remnant, and her 

that was rejected a mighty 

nation: and the Lord shall 

reign over them in mount 

Sion from henceforth, even 

for ever. 

    I will make     that was 

bruised a remnant 

that was rejected a mighty 

nation:         YHWH  

        over them in mount 

Sion                             even 

for ever. 

 

Micah 4:8 LXX Micah 4:8 8HevXIIgr 

καὶ σύ πύργος ποιμνίου 
αὐχμώδης θύγατερ Σιων ἐπὶ 
σὲ ἥξει καὶ εἰσελεύσεται ἡ 
ἀρχὴ ἡ πρώτη βασιλεία ἐκ 
Βαβυλῶνος τῇ θυγατρὶ 
Ιερουσαλημ 

 
αὐχμώδης θύγατερ 
                  εἰσελεύσεται ἡ 
ἀρχὴ ἡ 
 
Ιερουσαλημ 

And thou, dark tower of the 

flock, daughter of Sion, on 

thee the dominion shall come 

and enter in, even the first 

kingdom from Babylon to the 

daughter of Jerusalem. 

         
 

 

 

 

 



Micah 4:9 LXX Micah 4:9 8HevXIIgr 

καὶ νῦν ἵνα τί ἔγνως κακά μὴ 
βασιλεὺς οὐκ ἦν σοι ἢ ἡ 
βουλή σου ἀπώλετο ὅτι 
κατεκράτησάν σου ὠδῖνες 
ὡς τικτούσης 

                               μὴ 
βασιλεὺς 
      σου ἀπώλετο 
                  ὠδῖνες ὡς 
τικτούσης 

And now, why hast thou 

known calamities? was there 

not a king to thee? or has thy 

counsel perished that pangs 

as of a woman in travail 

have seized upon thee? 

 

 

 

Micah 4:10 LXX Micah 4:9 8HevXIIgr 

ὤδινε καὶ ἀνδρίζου καὶ ἔγγιζε 
θύγατερ Σιων ὡς τίκτουσα 
διότι νῦν ἐξελεύσῃ ἐκ 
πόλεως καὶ κατασκηνώσεις 
ἐν πεδίῳ καὶ ἥξεις ἕως 
Βαβυλῶνος ἐκεῖθεν ῥύσεταί 
σε καὶ ἐκεῖθεν λυτρώσεταί σε 
κύριος ὁ θεός σου ἐκ χειρὸς 
ἐχθρῶν σου 

 
θύγατερ Σιων 

Be in pain, and strengthen 

thyself, and draw near, O 

daughter of Sion, as a 

woman in travail: for now 

thou shalt go forth out of the 

city, and shalt lodge in the 

plain, and shalt reach even to 

Babylon: thence shall the 

Lord thy God deliver thee, 

and thence shall he redeem 

thee out of the hand of thine 

enemies. 

 
 

 



 

Micah 5:2 LXX Micah 5:2 8HevXIIgr 

καὶ σύ Βηθλεεμ οἶκος τοῦ 
Εφραθα ὀλιγοστὸς εἶ τοῦ 
εἶναι ἐν χιλιάσιν Ιουδα ἐκ 
σοῦ μοι ἐξελεύσεται τοῦ 
εἶναι εἰς ἄρχοντα ἐν τῷ 
Ισραηλ καὶ αἱ ἔξοδοι αὐτοῦ 
ἀπ ἀρχῆς ἐξ ἡμερῶν αἰῶνος 

καὶ σύ οἶκος 
Εφραθα ὀλιγοστὸς    τοῦ 
εἶναι ἐν χιλιάσιν Ιουδα ἐκ 
σοῦ μοι ἐξελεύσεται τοῦ 
εἶναι     ἄρχοντα ἐν τῷ 
Ισραηλ           ἔξοδοι αὐτοῦ 
ἀπ ἀρχῆς αφ ἡμερῶν 

And thou, Bethleem, house of 

Ephratha, art few in number 

to be reckoned among the 

thousands of Juda; yet out of 

thee shall one come forth to 

me, to be a ruler of Israel; and 

his goings forth were from 

the beginning, even from 

eternity. 

And thou,                house of 

Ephratha,  few    

 

 

 

 

 

 

                      in 

 

Micah 5:3 LXX Micah 5:3 8HevXIIgr 

διὰ τοῦτο δώσει αὐτοὺς ἕως 
καιροῦ τικτούσης τέξεται καὶ 
οἱ ἐπίλοιποι τῶν ἀδελφῶν 
αὐτῶν ἐπιστρέψουσιν ἐπὶ 
τοὺς υἱοὺς Ισραηλ 

διὰ τοῦτο δώσει 
            τικτούσης τέξεται καὶ 
 
αὐτοῦ ἐπιστρέψουσιν ἐπὶ 
τοὺς 

Therefore shall he appoint 

them to wait till the time of 

her that travails: she shall 

bring forth, and then the 

remnant of their brethren 

shall return to the children 

of Israel. 

 
 
 
 
                   his 

 

 

 



 

Micah 5:4 LXX Micah 5:4 8HevXIIgr 

καὶ στήσεται καὶ ὄψεται καὶ 
ποιμανεῖ τὸ ποίμνιον αὐτοῦ 
ἐν ἰσχύι κυρίου καὶ ἐν τῇ 
δόξῃ τοῦ ὀνόματος κυρίου 
τοῦ θεοῦ αὐτῶν ὑπάρξουσιν 
διότι νῦν μεγαλυνθήσεται 
ἕως ἄκρων τῆς γῆς 

καὶ στήσεται  
καὶ ποιμανει 
 ἐν ἰσχύι יהוה καὶ ἐν τῇ 
ἐπάρσει ὀνόματος יהוה  
θεοῦ καὶ ἐπιστραφήσονται  
οτι νυν μεγαλυνθησονται 
ἕως περατων τῆς γῆς 

And the Lord shall stand, 

and see, and feed his flock 

with power, and they shall 

dwell in the glory of the 

name of the Lord their God: 

for now shall they be 

magnified to the ends of the 

earth. 

 

 

           YHWH 

          pride   

         YHWH      and shall 

turn that    they shall be 

magnified from the ends 

 

 

Micah 5:5 LXX Micah 5:5 8HevXIIgr 

καὶ ἔσται αὕτη εἰρήνη ὅταν 
Ἀσσύριος ἐπέλθῃ ἐπὶ τὴν γῆν 
ὑμῶν καὶ ὅταν ἐπιβῇ ἐπὶ τὴν 
χώραν ὑμῶν καὶ 
ἐπεγερθήσονται ἐπ αὐτὸν 
ἑπτὰ ποιμένες καὶ ὀκτὼ 
δήγματα ἀνθρώπων 

καὶ ἔσται 
Ασσουρ οτι ελθη εις 
ὑμῶν καὶ οτι ἐπιβῇ ἐπὶ 
τας βαρεις 
επεγερουμεν 
ἐπ αὐτὸν ἑπτὰ ποιμένες 
ὀκτὼ ἄρχοντας ἀνθρώπων 

And she shall have peace 

when Assur shall come into 

your land, and when he shall 

come up upon your country; 

and there shall be raised up 

against him seven shepherds, 

and eight attacks of men. 

 

   Assyrian shall come into 

      for 

palaces 

 

 



 

 

Micah 5:6 LXX Micah 5:6 8HevXIIgr 

καὶ ποιμανοῦσιν τὸν Ασσουρ 
ἐν ῥομφαίᾳ καὶ τὴν γῆν τοῦ 
Νεβρωδ ἐν τῇ τάφρῳ αὐτῆς 
καὶ ῥύσεται ἐκ τοῦ Ασσουρ 
ὅταν ἐπέλθῃ ἐπὶ τὴν γῆν 
ὑμῶν καὶ ὅταν ἐπιβῇ ἐπὶ τὰ 
ὅρια ὑμῶν 

     ποιμανοῦσιν τὴν γῆν 
Ασσουρ ἐν ῥομφαίᾳ     γῆν 
Νεβρωδ ἐν παραξιφίδι 
                                 Ασσουρ 
οτι ελθη εις τὴν 
                       ἐπιβῇ εις τὰ 
ὅρια 

And they shall tend the 

Assyrian with a sword, and 

the land of Nebrod with her 

trench: and he shall deliver 

you from the Assyrian, when 

he shall come upon your land, 

and when he shall invade 

your coasts. 

 

 

Micah 5:7 LXX Micah 5:7 8HevXIIgr 

καὶ ἔσται τὸ ὑπόλειμμα τοῦ 
Ιακωβ ἐν τοῖς ἔθνεσιν ἐν 
μέσῳ λαῶν πολλῶν ὡς 
δρόσος παρὰ κυρίου 
πίπτουσα καὶ ὡς ἄρνες ἐπὶ 
ἄγρωστιν ὅπως μὴ συναχθῇ 
μηδεὶς μηδὲ ὑποστῇ ἐν υἱοῖς 
ἀνθρώπων 

                ὑπόλοιπον Ιακωβ 
 
                                   ὡς 
δρόσος 
 
χορτον 

And the remnant of Jacob 

shall be among the Gentiles 

in the midst of many peoples, 

as dew falling from the Lord, 

and as lambs on the grass; 

that none may assemble nor 

resist among the sons of men. 

 

 



 

 

Nahum 1:13 LXX Nahum 1:13 8HevXIIgr 

καὶ νῦν συντρίψω τὴν 
ῥάβδον αὐτοῦ ἀπὸ σοῦ καὶ 
τοὺς δεσμούς σου διαρρήξω 

 
 
                       διαρρήξω 

And now will I break his rod 

from off thee, and will burst 

thy bonds. 

 

 

Nahum 1:14 LXX Nahum 1:14 8HevXIIgr 

καὶ ἐντελεῖται ὑπὲρ σοῦ 
κύριος οὐ σπαρήσεται ἐκ 
τοῦ ὀνόματός σου ἔτι ἐξ 
οἴκου θεοῦ σου 
ἐξολεθρεύσω τὰ γλυπτὰ καὶ 
χωνευτά θήσομαι ταφήν σου 
ὅτι ταχεῖς 

 
        οὐ σπαρήσεται 
                                       ἐξ 
οἴκου θεοῦ 

And the Lord shall give a 

command concerning thee; 

there shall no more of thy 

name be scattered: I will 

utterly destroy the graven 

images out of the house of 

thy god, and the molten 

images: I will make thy 

grave; for they are swift. 

 

 

Nahum 2:4 LXX Nahum 2:4 8HevXIIgr 

ἐν ταῖς ὁδοῖς καὶ 
συγχυθήσονται τὰ ἅρματα 
καὶ συμπλακήσονται ἐν ταῖς 
πλατείαις ἡ ὅρασις αὐτῶν ὡς 
λαμπάδες πυρὸς καὶ ὡς 
ἀστραπαὶ διατρέχουσαι 

 
 
 
 
 
         διατρεχουται 



in the ways, and the chariots 

shall clash together, and shall 

be entangled in each other in 

the broad ways: their 

appearance is as lamps of 

fire, and as gleaming 

lightnings. 

 

 

Nahum 2:5 LXX Nahum 2:5 8HevXIIgr 

καὶ μνησθήσονται οἱ 
μεγιστᾶνες αὐτῶν καὶ 
φεύξονται ἡμέρας καὶ 
ἀσθενήσουσιν ἐν τῇ πορείᾳ 
αὐτῶν καὶ σπεύσουσιν ἐπὶ 
τὰ τείχη καὶ ἑτοιμάσουσιν 
τὰς προφυλακὰς αὐτῶν 

       μνησθήσονται δυναστῶν 
αὐτοῦ  
 
ἀσθενήσουσιν ἐν ταις 
πορειαις αὐτῶν καὶ 
τάχυνουσιν ἐπὶ τὰ τείχη καὶ 
ετοιμασει το επικαλυμμα 

And their mighty men shall 

bethink themselves and flee 

by day; and they shall be 

weak as they go; and they 

shall hasten to her walls, and 

shall prepare their defenses. 

 

 

Nahum 2:6 LXX Nahum 2:6 8HevXIIgr 

πύλαι τῶν ποταμῶν 
διηνοίχθησαν καὶ τὰ 
βασίλεια διέπεσεν 

πύλαι τῶν ποταμῶν 
ηνοίχθησαν καὶ ο ναος 
εσαλευθη 

The gates of the cities have 

been opened, and the palaces 

have fallen into ruin, 

 

 

 

 

 



 

 

Nahum 2:7 LXX Nahum 2:7 8HevXIIgr 

καὶ ἡ ὑπόστασις 
ἀπεκαλύφθη καὶ αὕτη 
ἀνέβαινεν καὶ αἱ δοῦλαι 
αὐτῆς ἤγοντο καθὼς 
περιστεραὶ φθεγγόμεναι ἐν 
καρδίαις αὐτῶν 

καὶ ἡ λαμπήνῃ  
ἀπεκαλύφθη η καὶ  
αἱ ἅβραι  
αὐτῆς ἀγόμεναι ως 
περιστερων 
απαφθεγγομενων 

and the foundation has been 

exposed; and she has gone 

up, and her maid-servants 

were led away as doves 

moaning in their hearts. 

 

 

Nahum 2:8 LXX Nahum 2:8 8HevXIIgr 

καὶ Νινευη ὡς κολυμβήθρα 
ὕδατος τὰ ὕδατα αὐτῆς καὶ 
αὐτοὶ φεύγοντες οὐκ 
ἔστησαν καὶ οὐκ ἦν ὁ 
ἐπιβλέπων 

    Νινευη κολυμβήθρα 
ὕδατος 
αὐτοὶ φεύγοντες 
ἔστησαν 
ἀποστρέφων 

And as for Nineve, her waters 

shall be as a pool of water: 

and they fled, and staid not, 

and there was none to look 

back. 

 

 

Nahum 2:9 LXX Nahum 2:9 8HevXIIgr 

διήρπαζον τὸ ἀργύριον 
διήρπαζον τὸ χρυσίον καὶ 
οὐκ ἦν πέρας τοῦ κόσμου 
αὐτῆς βεβάρυνται ὑπὲρ 
πάντα τὰ σκεύη τὰ 
ἐπιθυμητὰ αὐτῆς 

διήρπαζον 
διήρπαζον τὸ χρυσίον καὶ 
 
 



They plundered the silver, 

they plundered the gold, and 

there was no end of their 

adorning; they were loaded 

with it upon all their pleasant 

vessels. 

 

 

Nahum 2:12 LXX Nahum 2:12 8HevXIIgr 

λέων ἥρπασεν τὰ ἱκανὰ τοῖς 
σκύμνοις αὐτοῦ καὶ 
ἀπέπνιξεν τοῖς λέουσιν 
αὐτοῦ καὶ ἔπλησεν θήρας 
νοσσιὰν αὐτοῦ καὶ τὸ 
κατοικητήριον αὐτοῦ 
ἁρπαγῆς 

 
 
 
 
 
μάνδραν 

The lion seized enough prey 

for his whelps, and strangled 

for his young lions, and filled 

his lair with prey, and his 

dwelling-place with spoil. 

 

 

Nahum 2:13 LXX Nahum 2:13 8HevXIIgr 

ἰδοὺ ἐγὼ ἐπὶ σέ λέγει κύριος 
παντοκράτωρ καὶ ἐκκαύσω 
ἐν καπνῷ πλῆθός σου καὶ 
τοὺς λέοντάς σου 
καταφάγεται ῥομφαία καὶ 
ἐξολεθρεύσω ἐκ τῆς γῆς τὴν 
θήραν σου καὶ οὐ μὴ 
ἀκουσθῇ οὐκέτι τὰ ἔργα σου 

                σέ λέγει 
                                  ἐκκαύσω 
ἐν 
       λέοντάς σου 
 
ἐξολεθρεύσω 

Behold, I am against thee, 

saith the Lord Almighty, and 

I will burn up thy multitude 

in the smoke, and the sword 

shall devour thy lions; and I 

will utterly destroy thy prey 

 



from off the land, and thy 

deeds shall no more at all be 

heard of. 

 

 

Nahum 3:3 LXX Nahum 3:3 8HevXIIgr 

καὶ ἱππέως ἀναβαίνοντος καὶ 
στιλβούσης ῥομφαίας καὶ 
ἐξαστραπτόντων ὅπλων καὶ 
πλήθους τραυματιῶν καὶ 
βαρείας πτώσεως καὶ οὐκ ἦν 
πέρας τοῖς ἔθνεσιν αὐτῆς καὶ 
ἀσθενήσουσιν ἐν τοῖς 
σώμασιν αὐτῶν 

 
              ῥομφαίας καὶ 
 
πλήθους 
            πτώσεως καὶ 
 
ἀσθενήσουσιν 

and of the mounting rider, 

and of the glittering sword, 

and of the gleaming arms, 

and of a multitude of slain, 

and of heavy falling: and 

there was no end to her 

nations, but they shall be 

weak in their bodies 

 

 

Nahum 3:6 LXX Nahum 3:6 8HevXIIgr 

καὶ ἐπιρρίψω ἐπὶ σὲ 
βδελυγμὸν κατὰ τὰς 
ἀκαθαρσίας σου καὶ 
θήσομαί σε εἰς παράδειγμα 

 
 
                            και  
θησω 

And I will cast abominable 

filth upon thee according to 

thine unclean ways, and will 

make thee a public example. 

 

 

 



 

 

 

Nahum 3:7 LXX Nahum 3:7 8HevXIIgr 

καὶ ἔσται πᾶς ὁ ὁρῶν σε 
ἀποπηδήσεται ἀπὸ σοῦ καὶ 
ἐρεῖ Δειλαία Νινευη τίς 
στενάξει αὐτήν πόθεν 
ζητήσω παράκλησιν αὐτῇ 

                       σε 
ἀποπηδήσεται 
       τεταλαιπώρηκεν 
                            πόθεν 
ζητήσω παράκλησιν 

And it shall be that every one 

that sees thee shall go down 

from thee, and shall say, 

Wretched Nineve! who shall 

lament for her? whence shall 

I seek comfort for her? 

 

 

Nahum 3:8 LXX Nahum 3:8 8HevXIIgr 

ἑτοίμασαι μερίδα ἅρμοσαι 
χορδήν ἑτοίμασαι μερίδα 
Αμων ἡ κατοικοῦσα ἐν 
ποταμοῖς ὕδωρ κύκλῳ αὐτῆς 
ἧς ἡ ἀρχὴ θάλασσα καὶ 
ὕδωρ τὰ τείχη αὐτῆς 

μη ἀγαθυνεις υπερ 
 
κατοικοῦσα ἐν ποταμοῖς 
 
         ισχυς θάλασσα ὕδωρ 

Prepare thee a portion, tune 

the chord, prepare a portion 

for Ammon: she that dwells 

among the rivers, water is 

round about her, whose 

dominion is the sea, and 

whose walls are water. 

 

 

Nahum 3:9 LXX Nahum 3:9 8HevXIIgr 

καὶ Αἰθιοπία ἡ ἰσχὺς αὐτῆς 
καὶ Αἴγυπτος καὶ οὐκ ἔστιν 

                           ἰσχὺς αὐτῆς 
καὶ Αἴγυπτος 



πέρας τῆς φυγῆς καὶ Λίβυες 
ἐγένοντο βοηθοὶ αὐτῆς 

               Φουδ καὶ Λίβυες 

And Ethiopia is her strength, 

and Egypt; and there was no 

limit of the flight of her 

enemies; and the Libyans 

became her helpers. 

 

 

Nahum 3:11 LXX Nahum 3:11 8HevXIIgr 

καὶ σὺ μεθυσθήσῃ καὶ ἔσῃ 
ὑπερεωραμένη καὶ σὺ 
ζητήσεις σεαυτῇ στάσιν ἐξ 
ἐχθρῶν 

Codex A,Q both have καιγε 

καιγε μεθυσθήσῃ 
                       καιγε σὺ 
ζητήσεις 

And thou shalt be drunken, 

and shalt be overlooked; and 

thou shalt seek for thyself 

strength because of thine 

enemies. 

 

 

Nahum 3:12 LXX Nahum 3:12 8HevXIIgr 

πάντα τὰ ὀχυρώματά σου 
συκαῖ σκοποὺς ἔχουσαι ἐὰν 
σαλευθῶσιν καὶ πεσοῦνται 
εἰς στόμα ἔσθοντος 

πάντα τὰ 
        σκοποὺς 
σαλευθῶσιν 
    στόμα ἔσθοντος 

All thy strong-holds are as 

fig-trees having watchers: if 

they be shaken, they shall fall 

into the mouth of the eater. 

 

 

Nahum 3:13 LXX Nahum 3:13 8HevXIIgr 

ἰδοὺ ὁ λαός σου ὡς γυναῖκες 
ἐν σοί τοῖς ἐχθροῖς σου 
ἀνοιγόμεναι ἀνοιχθήσονται 
πύλαι τῆς γῆς σου καὶ 

 
ἐν 
        ἀνοιχθήσονται 
              



καταφάγεται πῦρ τοὺς 
μοχλούς σου 

                     πῦρ τοὺς 
μοχλούς 

Behold, thy people within 

thee are as women: the gates 

of thy land shall surely be 

opened to thine enemies: the 

fire shall devour thy bars. 

 

 

Nahum 3:14 LXX Nahum 3:14 8HevXIIgr 

ὕδωρ περιοχῆς ἐπίσπασαι 
σεαυτῇ καὶ κατακράτησον 
τῶν ὀχυρωμάτων σου ἔμβηθι 
εἰς πηλὸν καὶ συμπατήθητι 
ἐν ἀχύροις κατακράτησον 
ὑπὲρ πλίνθον 

                     ἐπίσπασαι 
σεαυτῇ 
 
εἰς πηλὸν 
 
           πλινθείου 

Draw thee water for a siege, 

and well secure thy strong-

holds: enter into the clay, and 

be thou trodden in the chaff, 

make the fortifications 

stronger than brick. 

 

 

Nahum 3:15 LXX Nahum 3:15 8HevXIIgr 

ἐκεῖ καταφάγεταί σε πῦρ 
ἐξολεθρεύσει σε ῥομφαία 
καταφάγεταί σε ὡς ἀκρίς καὶ 
βαρυνθήσῃ ὡς βροῦχος 

 
ἐξολεθρεύσει σε ῥομφαία 
καταβαρυνθήτι ὡς ἀκρίς 

There the fire shall devour 

thee; the sword shall utterly 

destroy thee, it shall devour 

thee as the locust, and thou 

shalt be pressed down as a 

palmerworm. 

 

 

 



 

 

 

Nahum 3:16 LXX Nahum 3:16 8HevXIIgr 

ἐπλήθυνας τὰς ἐμπορίας 
σου ὑπὲρ τὰ ἄστρα τοῦ 
οὐρανοῦ βροῦχος ὥρμησεν 
καὶ ἐξεπετάσθη 

ἐπλήθυνας 
ὡς τοὺς ἀστέρας τοῦ 
 
καὶ ἐξεπετάσθη 

Thou hast multiplied thy 

merchandise beyond the stars 

of heaven: the palmerworm 

has attacked it, and has flown 

away. 

 

 

Nahum 3:17 LXX Nahum 3:17 8HevXIIgr 

ἐξήλατο ὡς ἀττέλεβος ὁ 
σύμμικτός σου ὡς ἀκρὶς 
ἐπιβεβηκυῖα ἐπὶ φραγμὸν ἐν 
ἡμέραις πάγους ὁ ἥλιος 
ἀνέτειλεν καὶ ἀφήλατο καὶ 
οὐκ ἔγνω τὸν τόπον αὐτῆς 
οὐαὶ αὐτοῖς 

 
οχλος 

Thy mixed multitude has 

suddenly departed as the 

grasshopper, as the locust 

perched on a hedge in a frosty 

day; the sun arises, and it flies 

off, and knows not its place: 

woe to them! 

 

 

 

 

 



 

 

 

Habakkuk 1:5 LXX Habakkuk 1:5 8HevXIIgr 

ἴδετε οἱ καταφρονηταί καὶ 
ἐπιβλέψατε καὶ θαυμάσατε 
θαυμάσια καὶ ἀφανίσθητε 
διότι ἔργον ἐγὼ ἐργάζομαι 
ἐν ταῖς ἡμέραις ὑμῶν ὃ οὐ 
μὴ πιστεύσητε ἐάν τις 
ἐκδιηγῆται 

 
θαυμασατε  
 
οτι ἔργον 
          ἡμέραις ὑμῶν οὐ 
 
ἐκδιηγηθη 

Behold, ye despisers, and 

look, and wonder 

marvelously, and vanish: for I 

work a work in your days, 

which ye will in no wise 

believe, though a man declare 

it to you. 

 

 

Habakkuk 1:6 LXX Habakkuk 1:6 8HevXIIgr 

διότι ἰδοὺ ἐγὼ ἐξεγείρω ἐφ 
ὑμᾶς τοὺς Χαλδαίους τοὺς 
μαχητάς τὸ ἔθνος τὸ πικρὸν 
καὶ τὸ ταχινὸν τὸ 
πορευόμενον ἐπὶ τὰ πλάτη 
τῆς γῆς τοῦ 
κατακληρονομῆσαι 
σκηνώματα οὐκ αὐτοῦ 

Codex A also reads οτι 

οτι ἰδοὺ ἐγὼ 
 
           τὸ ἔθνος τὸ πικρὸν 
 
πορευόμενον εις τὰ πλάτη 
 
κατακληρονομῆσαι 

Wherefore, behold, I stir up 

the Chaldeans, the bitter and 

hasty nation, that walks upon 

the breadth of the earth, to 

inherit tabernacles not his 

own. 

 



 

 

 

Habakkuk 1:7 LXX Habakkuk 1:7 8HevXIIgr 

φοβερὸς καὶ ἐπιφανής ἐστιν 
ἐξ αὐτοῦ τὸ κρίμα αὐτοῦ 
ἔσται καὶ τὸ λῆμμα αὐτοῦ ἐξ 
ἐξελεύσεται 

θαμβος 
                      κρίμα αὐτοῦ 
 
ἐξελεύσεται 

He is terrible and famous; his 

judgment shall proceed of 

himself, and his dignity shall 

come out of himself. 

 

 

Habakkuk 1:8 LXX Habakkuk 1:8 8HevXIIgr 

καὶ ἐξαλοῦνται ὑπὲρ 
παρδάλεις οἱ ἵπποι αὐτοῦ 
καὶ ὀξύτεροι ὑπὲρ τοὺς 
λύκους τῆς Ἀραβίας καὶ 
ἐξιππάσονται οἱ ἱππεῖς 
αὐτοῦ καὶ ὁρμήσουσιν 
μακρόθεν καὶ 
πετασθήσονται ὡς ἀετὸς 
πρόθυμος εἰς τὸ φαγεῖν 
_____________ 
The 8HevXIIgr varies a lot 
from the traditional LXX 
reading here. 

καὶ κουφότεροι 
                                    αὐτοῦ 
καὶ ὀξύτεροι  εσπερας καὶ 
ὁρμήσουσιν 
 
ἱππεῖς αὐτοῦ πωρρωθεν 
 
πετασθήσονται ὡς ἀετὸς  
                    φαγεῖν 

Tov’s reconstruction: καὶ 
κουφότεροι ὑπὲρ τοὺς 
λύκους εσπερας καὶ 
ὁρμήσουσιν οἱ ἱππεῖς αὐτοῦ 
καὶ πωρρωθεν ἐλευσονται 
καὶ πετασθήσονται ὡς ἀετὸς 
[         ] του φαγεῖν 

And his horses shall bound 

more swiftly than leopards, 

and they are fiercer than the 

wolves of Arabia: and his 

And his    are swifter     

 and they are fiercer      in the 

evening, and keener        



horsemen shall ride forth, and 

shall rush from far; and they 

shall fly as an eagle hasting to 

eat. 

                     and his 

horsemen shall rush from a 

distance    they shall fly as an 

eagle                                    to 

eat 

 

Habakkuk 1:9 LXX Habakkuk 1:9 8HevXIIgr 

συντέλεια εἰς ἀσεβεῖς ἥξει 
ἀνθεστηκότας προσώποις 
αὐτῶν ἐξ ἐναντίας καὶ 
συνάξει ὡς ἄμμον 
αἰχμαλωσίαν 

παντα εἰς αδικιαν ἥξει 
              του προσωπου 
αὐτῶν καυσων 
             ὡς ἄμμον 
αἰχμαλωσίαν 

Destruction shall come upon 

ungodly men, resisting with 

their adverse front, and he 

shall gather the captivity as 

the sand 

 

 

Habakkuk 1:10 LXX Habakkuk 1:10 8HevXIIgr 

καὶ αὐτὸς ἐν βασιλεῦσιν 
ἐντρυφήσει καὶ τύραννοι 
παίγνια αὐτοῦ καὶ αὐτὸς εἰς 
πᾶν ὀχύρωμα ἐμπαίξεται 
καὶ βαλεῖ χῶμα καὶ κρατήσει 
αὐτοῦ 

καὶ αὐτὸς     βασιλεῦσιν 
ἐνπαιζει καὶ τύραννοι γελως 
αὐτὸς εἰς πᾶν ὀχύρωμα 
ἐμπαίξεται βαλεῖ χῶμα καὶ 
συνληψεται 

And he shall be at his ease 

with kings, and princes are 

his toys, and he shall mock at 

every strong-hold, and shall 

cast a mound, and take 

possession of it. 

 

 

Habakkuk 1:11 LXX Habakkuk 1:11 8HevXIIgr 

τότε μεταβαλεῖ τὸ πνεῦμα 
καὶ διελεύσεται καὶ 

          διελευσεται πνεῦμα καὶ 
παρελευσεται 



ἐξιλάσεται αὕτη ἡ ἰσχὺς τῷ 
θεῷ μου 
Then shall he change his 

spirit, and he shall pass 

through, and make an 

atonement, saying, This 

strength belongs to my god. 

         he shall pass through    

spirit and it shall go by 

Habakkuk 1:14 LXX Habakkuk 1:14 8HevXIIgr 

καὶ ποιήσεις τοὺς 
ἀνθρώπους ὡς τοὺς ἰχθύας 
τῆς θαλάσσης καὶ ὡς τὰ 
ἑρπετὰ τὰ οὐκ ἔχοντα 
ἡγούμενον 

 
 
τῆς θαλάσσης 
                     ἔχοντα 
ἡγούμενον 

And wilt thou make men as 

the fishes of the sea, and as 

the reptiles which have no 

guide? 

 

          of the sea  

                         which have 

guide 

 

Habakkuk 1:15 LXX Habakkuk 1:15 8HevXIIgr 

συντέλειαν ἐν ἀγκίστρῳ 
ἀνέσπασεν καὶ εἵλκυσεν 
αὐτὸν ἐν ἀμφιβλήστρῳ καὶ 
συνήγαγεν αὐτὸν ἐν ταῖς 
σαγήναις αὐτοῦ ἕνεκεν 
τούτου εὐφρανθήσεται καὶ 
χαρήσεται ἡ καρδία αὐτοῦ 

 
ἀνέσπασεν καὶ ἔσυρεν 
             ἀμφιβλήστρῳ αὐτοῦ 
καὶ συνήγαγεν 
σαγηνη αὐτοῦ 
δια τουτο εὐφρανθήσεται 
καὶ χαρεῖται 

He has brought up destruction 

with a hook, and drawn one 

with a casting net, and caught 

another in his drags: therefore 

shall his heart rejoice and be 

glad. 

 

           

 

 

 

 



 

 

 

 

Habakkuk 1:16 LXX Habakkuk 1:16 8HevXIIgr 

ἕνεκεν τούτου θύσει τῇ 
σαγήνῃ αὐτοῦ καὶ θυμιάσει 
τῷ ἀμφιβλήστρῳ αὐτοῦ ὅτι 
ἐν αὐτοῖς ἐλίπανεν μερίδα 
αὐτοῦ καὶ τὰ βρώματα 
αὐτοῦ ἐκλεκτά 

δια τουτο θύσει 
ἀμφιβλήστρῳ αὐτοῦ καὶ 
θυμιάσει τῇ σαγήνῃ αὐτοῦ 
ἐν αὐτοῖς ἐπλατύνθη αρτος 
                         το βρωμα 
αὐτοῦ στερεὸν 

Therefore will he sacrifice to 

his drag, and burn incense to 

his casting-net, because by 

them he has made his portion 

fat, and his meats choice. 

 

           

 

 

Habakkuk 1:17 LXX Habakkuk 1:17 8HevXIIgr 

διὰ τοῦτο ἀμφιβαλεῖ τὸ 
ἀμφίβληστρον αὐτοῦ καὶ διὰ 
παντὸς ἀποκτέννειν ἔθνη οὐ 
φείσεται 

ει διὰ τοῦτο ἐκκενώσει 
μαχαιραν αὐτοῦ καὶ διὰ 
παντὸς ἀποκτέννειν ἔθνη οὐ 
φείσεται 

Therefore will he cast his net, 

and will not spare to slay the 

nations continually. 

 

           

 

 

Habakkuk 2:1 LXX Habakkuk 2:1 8HevXIIgr 

ἐπὶ τῆς φυλακῆς μου 
στήσομαι καὶ ἐπιβήσομαι 
ἐπὶ πέτραν καὶ 
ἀποσκοπεύσω τοῦ ἰδεῖν τί 
λαλήσει ἐν ἐμοὶ καὶ τί 

                             μου 
στήσομαι καὶ στήλωσομαι 
       πετρας καὶ 
ἀποσκοπεύσω      ἰδεῖν 
           ἐν ἐμοὶ καὶ τί 
ἀποκριθῶ 



ἀποκριθῶ ἐπὶ τὸν ἔλεγχόν 
μου 
I will stand upon my watch, 

and mount upon the rock, and 

watch to see what he will say 

by me, and what I shall 

answer when I am reproved. 

 

           

 

 

Habakkuk 2:2 LXX Habakkuk 2:2 8HevXIIgr 

καὶ ἀπεκρίθη πρός με κύριος 
καὶ εἶπεν γράψον ὅρασιν καὶ 
σαφῶς ἐπὶ πυξίον ὅπως 
διώκῃ ὁ ἀναγινώσκων αὐτά 

καὶ ἀπεκρίθη      μοι 
            γραψαι ὅρασιν καὶ 
εκφαν        πυξίον 
διώκῃ    ἀναγεινώσκων 

And the Lord answered me 

and said, Write the vision, 

and that plainly on a tablet, 

that he that reads it may run. 

 

           

 

 

Habakkuk 2:3 LXX Habakkuk 2:3 8HevXIIgr 

ότι ἔτι ὅρασις εἰς καιρὸν καὶ 
ἀνατελεῖ εἰς πέρας καὶ οὐκ 
εἰς κενόν ἐὰν ὑστερήσῃ 
ὑπόμεινον αὐτόν ὅτι 
ἐρχόμενος ἥξει καὶ οὐ μὴ 
χρονίσῃ 

οτι ετι     καιρὸν καὶ 
ἐνφάνησεται 
διαψεύσεται ἐὰν 
στραγγύσεται αὐτόν ὅτι 
ἐρχόμενος ἥξει 

For the vision is yet for a 

time, and it shall shoot forth 

at the end, and not in vain: 

though he should tarry, wait 

for him; for he will surely 

come, and will not tarry. 

 

           

 

 

Habakkuk 2:4 LXX Habakkuk 2:4 8HevXIIgr 

ἐὰν ὑποστείληται οὐκ 
εὐδοκεῖ ἡ ψυχή μου ἐν αὐτῷ 

           ιδου σκοτια οὐκ 
ευθεια   ψυχή αυτου 



ὁ δὲ δίκαιος ἐκ πίστεώς μου 
ζήσεται 

       δίκαιος εν πιστει αυτου 
ζήσεται 

If he should draw back, my 

soul has no pleasure in him: 

but the just shall live by my 

faith. 

 

           

 

 

 

Habakkuk 2:5 LXX Habakkuk 2:5 8HevXIIgr 

ὁ δὲ κατοινωμένος καὶ 
καταφρονητὴς ἀνὴρ ἀλαζών 
οὐδὲν μὴ περάνῃ ὃς 
ἐπλάτυνεν καθὼς ὁ ᾅδης τὴν 
ψυχὴν αὐτοῦ καὶ οὗτος ὡς 
θάνατος οὐκ ἐμπιπλάμενος 
καὶ ἐπισυνάξει ἐπ αὐτὸν 
πάντα τὰ ἔθνη καὶ 
εἰσδέξεται πρὸς αὐτὸν 
πάντας τοὺς λαούς 

 
           ος ἀνὴρ ἀλαζών καὶ ου 
γαρ 
                καθὼς ὁ ᾅδης  
ψυχὴν 
θάνατος οὐκ ἐνπιπλάμενος 
                               αὐτὸν 
πάντα τὰ ἔθνη καὶ 
συναθροίσει αὐτὸν  
πάντας τοὺς λαούς 

But the arrogant man and the 

scorner, the boastful man, 

shall not finish anything; who 

has enlarged his desire as the 

grave, and like death he is 

never satisfied, and he will 

gather to himself all the 

nations, and will receive to 

himself all the peoples. 

 

           

 

 

Habakkuk 2:6 LXX Habakkuk 2:6 8HevXIIgr 

οὐχὶ ταῦτα πάντα 
παραβολὴν κατ αὐτοῦ 
λήμψονται καὶ πρόβλημα 
εἰς διήγησιν αὐτοῦ καὶ 
ἐροῦσιν οὐαὶ ὁ πληθύνων 

οὐχὶ ταῦτα πάντα 
παραβολὴν κατ αὐτοῦ 
λήψεται καὶ πρόβλημα       
    διήγησις αὐτοῦ καὶ  
ὲρει οὐαὶ ὁ πληθύνων 



ἑαυτῷ τὰ οὐκ ὄντα αὐτοῦ 
ἕως τίνος καὶ βαρύνων τὸν 
κλοιὸν αὐτοῦ στιβαρῶς 

            οὐκ     αὐτῶ 
                     καὶ βαρύνων 
 εφ εατον πάχος πηλου 

Shall not all these take up a 

parable against him? and a 

proverb to tell against him? 

and they shall say, Woe to 

him that multiplies to himself 

the possessions which are not 

his! how long? and who 

heavily loads his yoke. 

 

           

 

 

Habakkuk 2:7 LXX Habakkuk 2:7 8HevXIIgr 

ὅτι ἐξαίφνης ἀναστήσονται 
δάκνοντες αὐτόν καὶ 
ἐκνήψουσιν οἱ ἐπίβουλοί 
σου καὶ ἔσῃ εἰς διαρπαγὴν 
αὐτοῖς 

οὐχὶ ἐξαίφνης ἀναστήσονται 
δάκνοντες σε καὶ 
ἐγνήψουσιν οἱ σαλευοντες 
σε καὶ ἔσῃ εἰς διαρπαγας 
αὐτοῖς 

For suddenly there shall arise 

up those that bite him, and 

they that plot against thee 

shall awake, and thou shalt be 

a plunder to them. 

 

           

 

 

Habakkuk 2:8 LXX Habakkuk 2:8 8HevXIIgr 

διότι σὺ ἐσκύλευσας ἔθνη 
πολλά σκυλεύσουσίν σε 
πάντες οἱ ὑπολελειμμένοι 
λαοὶ δι αἵματα ἀνθρώπων 
καὶ ἀσεβείας γῆς καὶ πόλεως 
καὶ πάντων τῶν 
κατοικούντων αὐτήν 

ὅτι ἐσκύλευσας ἔθνη πολλά 
καὶ σκυλεύσουσίν πάντες οἱ 

Because thou hast spoiled 

many nations, all the nations 

that are left shall spoil thee, 

because of the blood of men, 

 

           

 



and the sins of the land and 

city, and of all that dwell in it. 

 

 

 

 

Habakkuk 2:13 LXX Habakkuk 2:13 8HevXIIgr 

οὐ ταῦτά ἐστιν παρὰ κυρίου 
παντοκράτορος καὶ ἐξέλιπον 
λαοὶ ἱκανοὶ ἐν πυρί καὶ ἔθνη 
πολλὰ ὠλιγοψύχησαν 

 
δυναμενων 
       ἱκανοτητι 
κενον 

Are not these things of the 

Lord Almighty? surely many 

people have been exhausted 

in the fire, and many nations 

have fainted. 

 

           

 

 

Habakkuk 2:14 LXX Habakkuk 2:14 8HevXIIgr 

ὅτι πλησθήσεται ἡ γῆ τοῦ 
γνῶναι τὴν δόξαν κυρίου ὡς 
ὕδωρ κατακαλύψει αὐτούς 

     πλησθήσεται                                             
 ὡς יהוה                              
                     θαλασσης 

For the earth shall be filled 

with the knowledge of the 

glory of the Lord; it shall 

cover them as water. 

 

           

 

 

Habakkuk 2:15 LXX Habakkuk 2:15 8HevXIIgr 

ὦ ὁ ποτίζων τὸν πλησίον 
αὐτοῦ ἀνατροπῇ θολερᾷ καὶ 
μεθύσκων ὅπως ἐπιβλέπῃ 
ἐπὶ τὰ σπήλαια αὐτῶν 

τὦ ποτίζοντει πλησίον αὐτοῦ 
ἀνατροπῇ 
                      τοῦ ἐπιβλέπῃ 
ασχημοσυνην αὐτῶν 

Woe to him that gives his 

neighbor to drink the thick 

 

           



lees of wine, and intoxicates 

him, that he may look upon 

their secret parts. 

 

 

 

 

 

Habakkuk 2:16 LXX Habakkuk 2:16 8HevXIIgr 

πλησμονὴν ἀτιμίας ἐκ δόξης 
πίε καὶ σὺ καὶ διασαλεύθητι 
καὶ σείσθητι ἐκύκλωσεν ἐπὶ 
σὲ ποτήριον δεξιᾶς κυρίου 
καὶ συνήχθη ἀτιμία ἐπὶ τὴν 
δόξαν σου 

ἐνεπλήσθης         ἐκ δόξης 
πίε καὶ γε σὺ καὶ 
                         κυκλώσει ἐπὶ 
σὲ ποτήριον             יהוה 
καὶ εμετος                 τὴν 
δόξαν σου 

Drink thou also thy fill of 

disgrace instead of glory: 

shake, O heart, and quake, the 

cup of the right hand of the 

Lord has come round upon 

thee, and dishonor has 

gathered upon thy glory. 

 

           

 

 

Habakkuk 2:17 LXX Habakkuk 2:17 8HevXIIgr 

διότι ἀσέβεια τοῦ Λιβάνου 
καλύψει σε καὶ ταλαιπωρία 
θηρίων πτοήσει σε διὰ 
αἵματα ἀνθρώπων καὶ 
ἀσεβείας γῆς καὶ πόλεως καὶ 
πάντων τῶν κατοικούντων 
αὐτήν 

ὅτι αδικια          
καλύψει σε καὶ ταλαιπωρία 
                πτοήσει σε δι 
αἵματα ἀνθρώπων καὶ 
αδικιαν γῆς πόλεως καὶ 
πάντων τῶν ενοικουντων ἐν 
αὐτήν 

For the ungodliness of 

Libanus shall cover thee, and 

distress because of wild 

beasts shall dismay thee, 

 

           

 



because of the blood of men, 

and the sins of the land and 

city, and of all that dwell in it. 

 

 

 

 

Habakkuk 2:18 LXX Habakkuk 2:18 8HevXIIgr 

τί ὠφελεῖ γλυπτόν ὅτι 
ἔγλυψαν αὐτό ἔπλασαν 
αὐτὸ χώνευμα φαντασίαν 
ψευδῆ ὅτι πέποιθεν ὁ 
πλάσας ἐπὶ τὸ πλάσμα 
αὐτοῦ τοῦ ποιῆσαι εἴδωλα 
κωφά 

τί ωφελησεν γλυπτόν ὅτι 
ἔγλυψαν αὐτό ὁ πλάσας 
αὐτὸ χώνευμα φαντασίαν 
ψευδῆ ὅτι πέποιθεν ὁ 
πλάσας ἐπὶ τὸ πλάσμα αὐτοῦ 
επ αυτο ποιῆσαι εἴδωλα 
κωφά 

What profits it the graven 

image, that they have graven 

it? one has made it a molten 

work, a false image; for the 

maker has trusted in his work, 

to make dumb idols. 

 

           

 

 

Habakkuk 2:19 LXX Habakkuk 2:19 8HevXIIgr 

οὐαὶ ὁ λέγων τῷ ξύλῳ 
ἔκνηψον ἐξεγέρθητι καὶ τῷ 
λίθῳ ὑψώθητι καὶ αὐτό ἐστιν 
φαντασία τοῦτο δέ ἐστιν 
ἔλασμα χρυσίου καὶ 
ἀργυρίου καὶ πᾶν πνεῦμα 
οὐκ ἔστιν ἐν αὐτῷ 

οὐαὶ     λέγων τῷ ξύλῳ 
ἔκνηψον ἐξεγέρθητι τῷ  
λίθῳ σιωπων αυτος φωτιει 
ιδου αὐτό σεσαγμενον 
            χρυσουν 
ἀργυροῦν καὶ πᾶν πνεῦμα 
οὐκ ἔστιν ἐν μέσῳ αὐτοῦ 

Woe to him that says to the 

wood, Awake, arise; and to 

the stone, Be thou exalted! 

whereas it is an image, and 

 

           

 



this is a casting of gold and 

silver, and there is no breath 

in it. 

 

 

 

 

Habakkuk 2:20 LXX Habakkuk 2:20 8HevXIIgr 

ὁ δὲ κύριος ἐν ναῷ ἁγίῳ 
αὐτοῦ εὐλαβείσθω ἀπὸ 
προσώπου αὐτοῦ πᾶσα ἡ γῆ 

καὶ ὁ יהוה ἐν ναῷ ἁγίῳ  
αὐτοῦ σιωπησον ἀπὸ 
προσώπου αὐτοῦ πᾶσα ἡ γῆ 

But the Lord is in his holy 

temple: let all the earth fear 

before him. 

 

           

 

 

Habakkuk 3:9 LXX Habakkuk 3:9 8HevXIIgr 

ἐντείνων ἐντενεῖς τὸ τόξον 
σου ἐπὶ τὰ σκῆπτρα λέγει 
κύριος διάψαλμα ποταμῶν 
ῥαγήσεται γῆ 

          εξεγερεις τὸ τόξον 
 
        ραβδους      ποταμοι 
ῥαγήσεται γῆ 

Surely thou didst bend thy 

bow at scepters, saith the 

Lord. Pause. The land of 

rivers shall be torn asunder. 

 

           

 

 

Habakkuk 3:10 LXX Habakkuk 3:10 8HevXIIgr 

ὄψονταί σε καὶ ὠδινήσουσιν 
λαοί σκορπίζων ὕδατα 
πορείας αὐτοῦ ἔδωκεν ἡ 
ἄβυσσος φωνὴν αὐτῆς ὕψος 
φαντασίας αὐτῆς 

εἴδοσαν        ὠδινήσουσαν 
ορη εντιναγμα ὕδατα 
                       ἔδωκεν 
ἄβυσσος 
φαντασίς αὐτοῦ 

The nations shall see thee and 

be in pain, as thou dost divide 

 

           



the moving waters: the deep 

uttered her voice, and raised 

her form on high. 

 

 

 

 

 

Habakkuk 3:11 LXX Habakkuk 3:11 8HevXIIgr 

ἐπήρθη ὁ ἥλιος καὶ ἡ σελήνη 
ἔστη ἐν τῇ τάξει αὐτῆς εἰς 
φῶς βολίδες σου 
πορεύσονται εἰς φέγγος 
ἀστραπῆς ὅπλων σου 

 
 
 
                       φέγγος 
ἀστραπῆς 

The sun was exalted, and the 

moon stood still in her 

course: thy darts shall go 

forth at the light, at the 

brightness of the gleaming of 

thine arms. 

 

           

 

 

Habakkuk 3:12 LXX Habakkuk 3:12 8HevXIIgr 

ἐν ἀπειλῇ ὀλιγώσεις γῆν καὶ 
ἐν θυμῷ κατάξεις ἔθνη 

ἐν ἐμβριμήσει 
          ἀλοήσεις  

Thou wilt bring low the land 

with threatening, and in wrath 

thou wilt break down the 

nations. 

 

           

 

 

Habakkuk 3:13 LXX Habakkuk 3:13 8HevXIIgr 

ἐξῆλθες εἰς σωτηρίαν λαοῦ 
σου τοῦ σῶσαι τοὺς χριστούς 
σου ἔβαλες εἰς κεφαλὰς 
ἀνόμων θάνατον ἐξήγειρας 

                   σωτηρίαν λαοῦ 
 
σου                          κεφαλὴν 
ἐξ οἴκου ἀσεβοῦς 



δεσμοὺς ἕως τραχήλου 
διάψαλμα 

ἐξεκένωσας θεμελιους ἕως 
τραχήλου σελε 

Thou wentest forth for the 

salvation of thy people, to 

save thine anointed: thou 

shalt bring death on the heads 

of transgressors; thou hast 

brought bands upon their 

neck. Pause. 

 

           

 

 

Habakkuk 3:14 LXX Habakkuk 3:14 8HevXIIgr 

διέκοψας ἐν ἐκστάσει 
κεφαλὰς δυναστῶν 
σεισθήσονται ἐν αὐτῇ 
διανοίξουσιν χαλινοὺς 
αὐτῶν ὡς ἔσθων πτωχὸς 
λάθρᾳ 

διετρησας ἐν ῥάβδοις αὐτοῦ 
κεφαλὴν ατειχιστων αὐτοῦ 
σεισθήσονται τοῦ σκορπισαι 
ημας το        γαυρίαμα 
αὐτῶν καθως ἔσθιων πτωχὸν 
κρυφη 

Thou didst cut asunder the 

heads of princes with 

amazement, they shall 

tremble in it; they shall burst 

their bridles, they shall be as 

a poor man devouring in 

secret. 

 

           

 

 

Habakkuk 3:15 LXX Habakkuk 3:15 8HevXIIgr 

καὶ ἐπεβίβασας εἰς 
θάλασσαν τοὺς ἵππους σου 
ταράσσοντας ὕδωρ πολύ 

ενετεινες 

And thou dost cause thine 

horses to enter the sea, 

disturbing much water 

 

           

 

 

Zephaniah 1:1 LXX Zephaniah 1:1 8HevXIIgr 



λόγος κυρίου ὃς ἐγενήθη 
πρὸς Σοφονιαν τὸν τοῦ Χουσι 
υἱὸν Γοδολιου τοῦ Αμαριου 
τοῦ Εζεκιου ἐν ἡμέραις 
Ιωσιου υἱοῦ Αμων βασιλέως 
Ιουδα 

 
 
 
 
          υἱοῦ Αμων 

The word of the Lord which 

came to Sophonias the son of 

Chusi, the son of Godolias, 

the son of Amorias, the son of 

Ezekias, in the days of Josias 

son of Amon, king of Juda. 

 

           

 

Zephaniah 1:2 LXX Zephaniah 1:2 8HevXIIgr 

ἐκλείψει ἐκλιπέτω πάντα 
ἀπὸ προσώπου τῆς γῆς λέγει 
κύριος 

συναγωγη συν 
    προσώπου τῆς γῆς 

Let there be an utter cutting 

off from the face of the land, 

saith the Lord. 

 

           

 

 

Zephaniah 1:3 LXX Zephaniah 1:3 8HevXIIgr 

ἐκλιπέτω ἄνθρωπος καὶ 
κτήνη ἐκλιπέτω τὰ πετεινὰ 
τοῦ οὐρανοῦ καὶ οἱ ἰχθύες 
τῆς θαλάσσης καὶ ἐξαρῶ 
τοὺς ἀνθρώπους ἀπὸ 
προσώπου τῆς γῆς λέγει 
κύριος 

           ἄνθρωπος καὶ 
 
τοῦ οὐρανοῦ 
 
 
προσώπου τῆς γῆς λέγει 
 יהוה  

Let man and cattle be cut off; 

let the birds of the air and the 

fishes of the sea be cut off; 

and the ungodly shall fail, 

and I will take away the 

transgressors from the face of 

the land, saith the Lord. 

 

           

 

 



Zephaniah 1:4 LXX Zephaniah 1:4 8HevXIIgr 

καὶ ἐκτενῶ τὴν χεῖρά μου ἐπὶ 
Ιουδαν καὶ ἐπὶ πάντας τοὺς 
κατοικοῦντας Ιερουσαλημ 
καὶ ἐξαρῶ ἐκ τοῦ τόπου 
τούτου τὰ ὀνόματα τῆς Βααλ 
καὶ τὰ ὀνόματα τῶν ἱερέων 

            τὴν χεῖρά μου ἐπὶ 
Ιουδαν            πάντας 
κατοικοῦντας εν ιερουσαλημ 
καὶ ἐξολεθρεύσω ἐκ τοῦ 
τόπου τούτου ὑπόλειμμα    
Βααλ το ονομα τῶν 
χωμαρειμ μετα ἱερέων 

And I will stretch out mine 

hand upon Juda, and upon all 

the inhabitants of Jerusalem; 

and I will remove the names 

of Baal out of this place, and 

the names of the priests; 

 

           

 

 

Zephaniah 1:5 LXX Zephaniah 1:5 8HevXIIgr 

καὶ τοὺς προσκυνοῦντας ἐπὶ 
τὰ δώματα τῇ στρατιᾷ τοῦ 
οὐρανοῦ καὶ τοὺς ὀμνύοντας 
κατὰ τοῦ κυρίου καὶ τοὺς 
ὀμνύοντας κατὰ τοῦ 
βασιλέως αὐτῶν 

τοὺς προσκυνοῦντας ἐπὶ τὰ 
δώματα 
οὐρανοῦ καὶ 
ὀμνύοντας 
εν τω 

and them that worship the 

host of heaven upon the 

house-tops; and them that 

worship and swear by the 

Lord, and them that swear by 

their king; 

 

           

 

 

Zephaniah 1:6 LXX Zephaniah 1:6 8HevXIIgr 

καὶ τοὺς ἐκκλίνοντας ἀπὸ τοῦ 
κυρίου καὶ τοὺς μὴ 
ζητήσαντας τὸν κύριον καὶ 
τοὺς μὴ ἀντεχομένους τοῦ 
κυρίου 

 
οπισθεν 



and them that turn aside from 

the Lord, and them that seek 

not the Lord, and them that 

cleave not to the Lord. 

 

           

 

 

 

 

 

 

 

Zephaniah 1:13 LXX Zephaniah 1:13 8HevXIIgr 

καὶ ἔσται ἡ δύναμις αὐτῶν 
εἰς διαρπαγὴν καὶ οἱ οἶκοι 
αὐτῶν εἰς ἀφανισμόν καὶ 
οἰκοδομήσουσιν οἰκίας καὶ 
οὐ μὴ κατοικήσουσιν ἐν 
αὐταῖς καὶ 
καταφυτεύσουσιν 
ἀμπελῶνας καὶ οὐ μὴ πίωσιν 
τὸν οἶνον αὐτῶν 

 
 
 
                                          καὶ 
οὐ μὴ 
 
καταφυτεύσουσιν 
ἀμπελῶνας 
     οἶνον αὐτῶν 

And their power shall be for a 

spoil, and their houses for 

utter desolation; and they 

shall build houses, but shall 

not dwell in them; and they 

shall plant vineyards, but 

shall not drink the wine of 

them. 

 

           

 

 

Zephaniah 1:14 LXX Zephaniah 1:14 8HevXIIgr 

ὅτι ἐγγὺς ἡ ἡμέρα κυρίου ἡ 
μεγάλη ἐγγὺς καὶ ταχεῖα 
σφόδρα φωνὴ ἡμέρας 

     ἐνγὺς 
μεγάλη ἐνγὺς καὶ ταχεῖα 
 



κυρίου πικρὰ καὶ σκληρά 
τέτακται δυνατή 

 πικρὰ επιστηριζοντες יהוה

For the great day of the Lord 

is near, it is near, and very 

speedy; the sound of the day 

of the Lord is made bitter and 

harsh. 

 

           

 

 

 

 

 

Zephaniah 1:15 LXX Zephaniah 1:15 8HevXIIgr 

ἡμέρα ὀργῆς ἡ ἡμέρα ἐκείνη 
ἡμέρα θλίψεως καὶ ἀνάγκης 
ἡμέρα ἀωρίας καὶ 
ἀφανισμοῦ ἡμέρα σκότους 
καὶ γνόφου ἡμέρα νεφέλης 
καὶ ὁμίχλης 

ἡμέρα ὀργῆς ἡ ἡμέρα ἐκείνη 
ἡμέρα           στενοχωριας 
ἡμέρα αποριας 
                    ἡμέρα σκότους 
καὶ σκοτιας καὶ γνόφου 

A mighty day of wrath is that 

day, a day of affliction and 

distress, a day of desolation 

and destruction, a day of 

gloominess and darkness, a 

day of cloud and vapour, 

 

           

 

 

Zephaniah 1:16 LXX Zephaniah 1:16 8HevXIIgr 

ἡμέρα σάλπιγγος καὶ 
κραυγῆς ἐπὶ τὰς πόλεις τὰς 
ὀχυρὰς καὶ ἐπὶ τὰς γωνίας 
τὰς ὑψηλάς 

ἡμέρα κερατίνης 
           ἐπὶ τὰς πόλεις τὰς 
ὀχυρὰς ___     γωνίας τὰς 
ὑψηλάς 

a day of the trumpet and cry 

against the strong cities, and 

against the high towers. 

 

           

 

 



Zephaniah 1:17 LXX Zephaniah 1:17 8HevXIIgr 

καὶ ἐκθλίψω τοὺς 
ἀνθρώπους καὶ 
πορεύσονται ὡς τυφλοί ὅτι 
τῷ κυρίῳ ἐξήμαρτον καὶ 
ἐκχεεῖ τὸ αἷμα αὐτῶν ὡς 
χοῦν καὶ τὰς σάρκας αὐτῶν 
ὡς βόλβιτα 

καὶ ἐκθλίψω 
ἀνθρώπους καὶ  
πορεύσονται 
 ἐξήμαρτον καὶ יהוה
αὐτῶν ὡς___  
καὶ πτωματα 

And I will greatly afflict the 

men, and they shall walk as 

blind men, because they have 

sinned against the Lord; 

therefore he shall pour out 

their blood as dust, and their 

flesh as dung. 

 

           

 

 

Zephaniah 1:18 LXX Zephaniah 1:18 8HevXIIgr 

καὶ τὸ ἀργύριον αὐτῶν καὶ τὸ 
χρυσίον αὐτῶν οὐ μὴ 
δύνηται ἐξελέσθαι αὐτοὺς ἐν 
ἡμέρᾳ ὀργῆς κυρίου καὶ ἐν 
πυρὶ ζήλους αὐτοῦ 
καταναλωθήσεται πᾶσα ἡ γῆ 
διότι συντέλειαν καὶ 
σπουδὴν ποιήσει ἐπὶ πάντας 
τοὺς κατοικοῦντας τὴν γῆν 

καὶ 
χρυσίον αὐτῶν 
                                     ἐν_    
_ὀργῆς 

And their silver and their gold 

shall in nowise be able to 

rescue them in the day of the 

Lord's wrath; but the whole 

land shall be devoured by the 

fire of his jealousy; for he 

will bring a speedy 

destruction on all them that 

inhabit the land. 

 

           

 

 



Zephaniah 2:9 LXX Zephaniah 2:9 8HevXIIgr 

διὰ τοῦτο ζῶ ἐγώ λέγει 
κύριος τῶν δυνάμεων ὁ θεὸς 
Ισραηλ διότι Μωαβ ὡς 
Σοδομα ἔσται καὶ οἱ υἱοὶ 
Αμμων ὡς Γομορρα καὶ 
Δαμασκὸς ἐκλελειμμένη ὡς 
θιμωνιὰ ἅλωνος καὶ 
ἠφανισμένη εἰς τὸν αἰῶνα 
καὶ οἱ κατάλοιποι λαοῦ μου 
διαρπῶνται αὐτούς καὶ οἱ 
κατάλοιποι ἔθνους μου 
κληρονομήσουσιν αὐτούς 

διὰ 
 
          
 
 
 
 
                     εἰς 
            κατάλοιποι λαοῦ μου 
                          καὶ οἱ 
ἐπίλοιποι 
κληρονομήσουσιν 

Therefore, as I live, saith the 

Lord of hosts, the God of 

Israel, Moab shall be as 

Sodom, and the children of 

Ammon as Gomorrah; and 

Damascus shall be left as a 

heap of the threshing-floor, 

and desolate for ever: and the 

remnant of my people shall 

plunder them, and the 

remnant of my nation shall 

inherit them. 

 

           

 

 

Zephaniah 2:10 LXX Zephaniah 2:10 8HevXIIgr 

αὕτη αὐτοῖς ἀντὶ τῆς ὕβρεως 
αὐτῶν, διότι ὠνείδισαν καὶ 
ἐμεγαλύνθησαν ἐπὶ τὸν 
κύριον τὸν παντοκράτορα. 

αὕτη αὐτοῖς 
αὐτῶν, ότι ὠνείδισαν 
                           ἐπὶ λαὸν 
    יהוה

This is their punishment in 

return for their haughtiness, 

because they have reproached 

and magnified themselves 

against the Lord Almighty. 

 

           

 

 



Zephaniah 3:6 LXX Zephaniah 3:6 8HevXIIgr 

ἐν διαφθορᾷ κατέσπασα 
ὑπερηφάνους ἠφανίσθησαν 
γωνίαι αὐτῶν ἐξερημώσω 
τὰς ὁδοὺς αὐτῶν τὸ 
παράπαν τοῦ μὴ διοδεύειν 
ἐξέλιπον αἱ πόλεις αὐτῶν 
παρὰ τὸ μηδένα ὑπάρχειν 
μηδὲ κατοικεῖν 

 
 
 
             αὐτῶν 
  
 
                        ὑπάρχειν 
ανδρα κατοικοῦντα 

Therefore, as I live, saith the 

Lord of hosts, the God of 

Israel, Moab shall be as 

Sodom, and the children of 

Ammon as Gomorrah; and 

Damascus shall be left as a 

heap of the threshing-floor, 

and desolate for ever: and the 

remnant of my people shall 

plunder them, and the 

remnant of my nation shall 

inherit them. 

 

           

 

 

Zephaniah 3:7 LXX Zephaniah 3:7 8HevXIIgr 

εἶπα πλὴν φοβεῖσθέ με καὶ 
δέξασθε παιδείαν καὶ οὐ μὴ 
ἐξολεθρευθῆτε ἐξ ὀφθαλμῶν 
αὐτῆς πάντα ὅσα ἐξεδίκησα 
ἐπ αὐτήν ἑτοιμάζου 
ὄρθρισον διέφθαρται πᾶσα 
ἡ ἐπιφυλλὶς αὐτῶν 

εἶπα 
δεξαι παιδείαν 
                                 πηγη 
αὐτῆς πάντα ὅσα 
    αὐτήν     δια τουτο 
ὄρθρισον διαφθειρατε 
παντα τα 
ἐπιτηδεύματα 

I said, But do ye fear me, and 

receive instruction, and ye 

shall not be cut off from the 

face of the land for all the 

vengeance I have brought 

upon her: prepare thou, rise 

 

           

 



early: all their produce is 

spoilt. 

 

 

 

 

 

 

 

Zechariah 1:1 LXX Zechariah 1:1 8HevXIIgr 

ἐν τῷ ὀγδόῳ μηνὶ ἔτους 
δευτέρου ἐπὶ Δαρείου 
ἐγένετο λόγος κυρίου πρὸς 
Ζαχαριαν τὸν τοῦ Βαραχιου 
υἱὸν Αδδω τὸν προφήτην 
λέγων 

 
 
 
 
υἱὸν εδδω 

In the eighth month, in the 

second year of the reign of 

Darius, the word of the Lord 

came to Zacharias, the son of 

Barachias, the son of Addo, 

the prophet, saying, 

 

           

 

 

Zechariah 1:2 LXX Zechariah 1:2 8HevXIIgr 

ὠργίσθη κύριος ἐπὶ τοὺς 
πατέρας ὑμῶν ὀργὴν 
μεγάλην 

ὠργίσθη  יהוה 

The Lord has been very angry 

with your fathers. 

 

 

Zechariah 1:3 LXX Zechariah 1:3 8HevXIIgr 



καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς τάδε 
λέγει κύριος παντοκράτωρ 
ἐπιστρέψατε πρός με καὶ 
ἐπιστραφήσομαι πρὸς ὑμᾶς 
λέγει κύριος 

                      αὐτούς 
 τῶν δυναμενων הוה          
 
ἐπιστραφήσομαι πρὸς ὑμᾶς 
ειπεν  יהוה 

And thou shalt say to them, 

Thus saith the Lord 

Almighty; Turn to me, saith 

the Lord of hosts, and I will 

turn to you, saith the Lord of 

hosts. 

 

 

 

Zechariah 1:4 LXX Zechariah 1:4 8HevXIIgr 

καὶ μὴ γίνεσθε καθὼς οἱ 
πατέρες ὑμῶν οἷς 
ἐνεκάλεσαν αὐτοῖς οἱ 
προφῆται οἱ ἔμπροσθεν 
λέγοντες τάδε λέγει κύριος 
παντοκράτωρ ἀποστρέψατε 
ἀπὸ τῶν ὁδῶν ὑμῶν τῶν 
πονηρῶν καὶ ἀπὸ τῶν 
ἐπιτηδευμάτων ὑμῶν τῶν 
πονηρῶν καὶ οὐ προσέσχον 
τοῦ εἰσακοῦσαί μου λέγει 
κύριος 

    μὴ γείνεσθε καθὼς 
πατέρες ὑμῶν ους 
εκαλουν πρὸς αὐτοῖς 
προφῆται οἱ ἔνπροσθεν 
λέγοντες_______ יהוה 
τῶν δυναμενων 
επιστρέψατε 

And be ye not as your fathers, 

whom the prophets before 

charged, saying, Thus saith 

the Lord Almighty: Turn ye 

from your evil ways, and 

from your evil practices: but 

they hearkened not, and 

attended not to hearken to 

me, saith the Lord. 

 

 



Zechariah 1:12 LXX Zechariah 1:12 8HevXIIgr 

καὶ ἀπεκρίθη ὁ ἄγγελος 
κυρίου καὶ εἶπεν κύριε 
παντοκράτωρ ἕως τίνος οὐ 
μὴ ἐλεήσῃς τὴν Ιερουσαλημ 
καὶ τὰς πόλεις Ιουδα ἃς 
ὑπερεῖδες τοῦτο 
ἑβδομηκοστὸν ἔτος 

    
 
 
 
            πόλεις 
 
ἑβδομηκοστὸν 

Then the angel of the Lord 

answered and said, O Lord 

Almighty, how long wilt thou 

have no mercy on Jerusalem, 

and the cities of Juda, which 

thou hast disregarded these 

seventy years? 

 

 

Zechariah 1:13 LXX Zechariah 1:13 8HevXIIgr 

καὶ ἀπεκρίθη κύριος 
παντοκράτωρ τῷ ἀγγέλῳ τῷ 
λαλοῦντι ἐν ἐμοὶ ῥήματα 
καλὰ καὶ λόγους 
παρακλητικούς 

 
                 τῷ 
 
           αγαθα 

And the Lord Almighty 

answered the angel that spoke 

with me good words and 

consolatory sayings. 

 

 

Zechariah 1:14 LXX Zechariah 1:14 8HevXIIgr 

καὶ εἶπεν πρός με ὁ ἄγγελος 
ὁ λαλῶν ἐν ἐμοί ἀνάκραγε 
λέγων τάδε λέγει κύριος 
παντοκράτωρ ἐζήλωκα τὴν 
Ιερουσαλημ καὶ τὴν Σιων 
ζῆλον μέγαν 

             πρός 
                         ἀνάκραγε 
λέγων 
δυναμενων 
                                   Σειων 



And the angel that spoke with 

me said to me, Cry out and 

say, 

Thus saith the Lord 

Almighty; I have been jealous 

for Jerusalem and Sion with 

great jealousy. 

 

 

 

 

 

 

Zechariah 2:2 LXX Zechariah 2:2 8HevXIIgr 

καὶ εἶπα πρὸς τὸν ἄγγελον 
τὸν λαλοῦντα ἐν ἐμοί τί ἐστιν 
ταῦτα κύριε καὶ εἶπεν πρός 
με ταῦτα τὰ κέρατα τὰ 
διασκορπίσαντα τὸν Ιουδαν 
καὶ τὸν Ισραηλ 

 
                                 ἐστιν 
ταῦτα 
                            τὰ 
λικμησαντα 
             ιερουσαλημ 

And I said to the angel that 

spoke with me, What are 

these things, my lord? And he 

said to me, These are the 

horns that have scattered 

Juda, and Israel, and 

Jerusalem. 

 

 

Zechariah 2:3 LXX Zechariah 2:3 8HevXIIgr 

καὶ ἔδειξέν μοι κύριος 
τέσσαρας τέκτονας 

 
τέσσαρες 

And the Lord shewed me four 

artificers. 

 

 



Zechariah 2:4 LXX Zechariah 2:4 8HevXIIgr 

καὶ εἶπα τί οὗτοι ἔρχονται 
ποιῆσαι καὶ εἶπεν πρός με 
ταῦτα τὰ κέρατα τὰ 
διασκορπίσαντα τὸν Ιουδαν 
καὶ τὸν Ισραηλ κατέαξαν καὶ 
οὐδεὶς αὐτῶν ἦρεν κεφαλήν 
καὶ εἰσῆλθον οὗτοι τοῦ 
ὀξῦναι αὐτὰ εἰς χεῖρας 
αὐτῶν τὰ τέσσαρα κέρατα τὰ 
ἔθνη τὰ ἐπαιρόμενα κέρας 
ἐπὶ τὴν γῆν κυρίου τοῦ 
διασκορπίσαι αὐτήν 

 
τοῦ 
                    κέρατα 

And I said, What are these 

coming to do? And he said, 

These are the horns that 

scattered Juda, and they broke 

Israel in pieces, and none of 

them lifted up his head: and 

these are come forth to 

sharpen them for their hands, 

even the four horns, the 

nations that lifted up the horn 

against the land of the Lord to 

scatter it. 

 

 

Zechariah 2:7 LXX Zechariah 2:7 8HevXIIgr 

καὶ ἰδοὺ ὁ ἄγγελος ὁ λαλῶν 
ἐν ἐμοὶ εἱστήκει καὶ ἄγγελος 
ἕτερος ἐξεπορεύετο εἰς 
συνάντησιν αὐτῷ 

                              ὁ λαλῶν 
                          ἄγγελος 
ἕτερος 

And, behold, the angel that 

spoke with me stood by, and 

another angel went forth to 

meet him, 

 

 



Zechariah 2:8 LXX Zechariah 2:8 8HevXIIgr 

καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν λέγων 
δράμε καὶ λάλησον πρὸς τὸν 
νεανίαν ἐκεῖνον λέγων 
κατακάρπως κατοικηθήσεται 
Ιερουσαλημ ἀπὸ πλήθους 
ἀνθρώπων καὶ κτηνῶν ἐν 
μέσῳ αὐτῆς 

                 πρὸς 
 
 
ατειχιστας τιθησεις 

and spoke to him, saying, 

Run and speak to that young 

man, saying, Jerusalem shall 

be fully inhabited by reason 

of the abundance of men and 

cattle in the midst of her. 

 

 

Zechariah 2:9 LXX Zechariah 2:9 8HevXIIgr 

καὶ ἐγὼ ἔσομαι αὐτῇ λέγει 
κύριος τεῖχος πυρὸς 
κυκλόθεν καὶ εἰς δόξαν 
ἔσομαι ἐν μέσῳ αὐτῆς 

                      εἰς 
 
κυκλόθεν 

And I will be to her, saith the 

Lord, a wall of fire round 

about, and I will be for a 

glory in the midst of her. 

 

 

Zechariah 2:11 LXX Zechariah 2:11 8HevXIIgr 

εἰς Σιων ἀνασῴζεσθε οἱ 
κατοικοῦντες θυγατέρα 
Βαβυλῶνος 

 
κατοικοῦντες θυγατέρα 

even to Sion: deliver 

yourselves, ye that dwell with 

the daughter of Babylon. 

 

 

Zechariah 2:12 LXX Zechariah 2:12 8HevXIIgr 



διότι τάδε λέγει κύριος 
παντοκράτωρ ὀπίσω δόξης 
ἀπέσταλκέν με ἐπὶ τὰ ἔθνη 
τὰ σκυλεύσαντα ὑμᾶς διότι ὁ 
ἁπτόμενος ὑμῶν ὡς 
ἁπτόμενος τῆς κόρης τοῦ 
ὀφθαλμοῦ αὐτοῦ 

        τάδε λέγει 
_________________ δόξης 
απεστειλεν 

For thus saith the Lord 

Almighty; After the glory has 

he sent me to the nations that 

spoiled you: for he that 

touches you is as one that 

touches the apple of his eye. 

 

 

 

 

Zechariah 2:16 LXX Zechariah 2:16 8HevXIIgr 

καὶ κατακληρονομήσει 
κύριος τὸν Ιουδαν τὴν 
μερίδα αὐτοῦ ἐπὶ τὴν γῆν τὴν 
ἁγίαν καὶ αἱρετιεῖ ἔτι τὴν 
Ιερουσαλημ 

 
 
    ἐκλέξεται 

And the Lord shall inherit 

Juda his portion in the holy 

land, and he will yet choose 

Jerusalem. 

 

 

Zechariah 2:17 LXX Zechariah 2:17 8HevXIIgr 

εὐλαβείσθω πᾶσα σὰρξ ἀπὸ 
προσώπου κυρίου διότι 
ἐξεγήγερται ἐκ νεφελῶν 
ἁγίων αὐτοῦ 

                       σὰρξ ἀπὸ 
 
ἐξεγήγερται 

Let all flesh fear before the 

Lord: for he has risen up from 

his holy clouds. 

 



 

Zechariah 3:1 LXX Zechariah 3:1 8HevXIIgr 

καὶ ἔδειξέν μοι Ἰησοῦν τὸν 
ἱερέα τὸν μέγαν ἑστῶτα πρὸ 
προσώπου ἀγγέλου κυρίου 
καὶ ὁ διάβολος εἱστήκει ἐκ 
δεξιῶν αὐτοῦ τοῦ 
ἀντικεῖσθαι αὐτῷ 

καὶ ἔδειξέν 
 
 
__ διάβολος    
δεξιῶν αὐτοῦ 

And the Lord shewed me 

Jesus the high priest standing 

before the angel of the Lord, 

and the Devil stood on his 

right hand to resist him. And 

the Lord said to the Devil, 

 

 

 

Zechariah 3:2 LXX Zechariah 3:2 8HevXIIgr 

καὶ εἶπεν κύριος πρὸς τὸν 
διάβολον ἐπιτιμήσαι κύριος 
ἐν σοί διάβολε καὶ 
ἐπιτιμήσαι κύριος ἐν σοὶ ὁ 
ἐκλεξάμενος τὴν Ιερουσαλημ 
οὐκ ἰδοὺ τοῦτο ὡς δαλὸς 
ἐξεσπασμένος ἐκ πυρός 

καὶ εἶπεν 
___________ ἐπιτιμήσαι 

The Lord rebuke thee, O 

Devil, even the Lord that has 

chosen Jerusalem rebuke 

thee: behold! is not this as a 

brand plucked from the fire? 

 

 

Zechariah 3:4 LXX Zechariah 3:4 8HevXIIgr 

καὶ ἀπεκρίθη καὶ εἶπεν πρὸς 
τοὺς ἑστηκότας πρὸ 
προσώπου αὐτοῦ λέγων 
ἀφέλετε τὰ ἱμάτια τὰ 

                      καὶ εἶπεν πρὸς 
_________  
                   αὐτοῦ λέγων 
ἀφέλετε 



ῥυπαρὰ ἀπ αὐτοῦ καὶ εἶπεν 
πρὸς αὐτόν ἰδοὺ ἀφῄρηκα 
τὰς ἀνομίας σου καὶ 
ἐνδύσατε αὐτὸν ποδήρη 

           __ αὐτοῦ καὶ 
_________         ἀφῄρηκα 
απο σου 
        σε μετεκδυματα 

And the Lord answered and 

spoke to those who stood 

before him, saying, Take 

away the filthy raiment from 

him: and he said to him, 

Behold, I have taken away 

thine iniquities: and clothe ye 

him with a long robe, 

 

 

 

 

 

Zechariah 3:5 LXX Zechariah 3:5 8HevXIIgr 

καὶ ἐπίθετε κίδαριν καθαρὰν 
ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ καὶ 
περιέβαλον αὐτὸν ἱμάτια καὶ 
ἐπέθηκαν κίδαριν καθαρὰν 
ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ καὶ 
ὁ ἄγγελος κυρίου εἱστήκει 

                  κίδαριν καθαρὰν 
ἐπὶ τὴν 
                                καὶ 
ἐπέθηκαν τὴν κίδαριν 
ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ καὶ 
ειματια ἄγγελος  יהוה 

and place a pure mitre upon 

his head. So they placed a 

pure mitre upon his head, and 

clothed him with garments: 

and the angel of the Lord 

stood by. 

 

 

Zechariah 3:6 LXX Zechariah 3:6 8HevXIIgr 

καὶ διεμαρτύρατο ὁ ἄγγελος 
κυρίου πρὸς Ἰησοῦν λέγων 

    διεμαρτύρατο ἄγγελος 
 יהוה 



And the angel of the Lord 

testified to Jesus, saying, 

 

 

Zechariah 3:7 LXX Zechariah 3:7 8HevXIIgr 

τάδε λέγει κύριος 
παντοκράτωρ ἐὰν ἐν ταῖς 
ὁδοῖς μου πορεύῃ καὶ ἐὰν τὰ 
προστάγματά μου φυλάξῃς 
καὶ σὺ διακρινεῖς τὸν οἶκόν 
μου καὶ ἐὰν διαφυλάξῃς καί 
γε τὴν αὐλήν μου καὶ δώσω 
σοι ἀναστρεφομένους ἐν 
μέσῳ τῶν ἑστηκότων τούτων 

τάδε λέγει יהוה τῶν 
δυναμενων ______ ταῖς 
ὁδοῖς μου πορευθῇς 
φυλακην μου φυλάξῃς καὶ 
γε σὺ _____________οἶκόν 
μου καὶ γε φυλάξεις τας 
_______________ καὶ δώσω 
σοι ενπεριπατουντας 

Thus saith the Lord 

Almighty; If thou wilt walk in 

my ways, and take heed to 

my charges, then shalt thou 

judge my house: and if thou 

wilt diligently keep my court, 

then will I give thee men to 

walk in the midst of these that 

stand here. 

 

 

Zechariah 8:19 LXX Zechariah 8:19 8HevXIIgr 

τάδε λέγει κύριος 
παντοκράτωρ νηστεία ἡ 
τετρὰς καὶ νηστεία ἡ πέμπτη 
καὶ νηστεία ἡ ἑβδόμη καὶ 
νηστεία ἡ δεκάτη ἔσονται τῷ 
οἴκῳ Ιουδα εἰς χαρὰν καὶ εἰς 
εὐφροσύνην καὶ εἰς ἑορτὰς 
ἀγαθὰς καὶ εὐφρανθήσεσθε 
καὶ τὴν ἀλήθειαν καὶ τὴν 
εἰρήνην ἀγαπήσατε 

 
                 νηστεία 
 
 
 
οἴκῳ 
εὐφροσύνην καὶ 
 
καὶ τὴν ἀλήθειαν 
εἰρήνην ἀγαπήσατε 

Thus saith the Lord 

Almighty, The fourth fast, 

 



and the fifth fast, and the 

seventh fast, and the tenth 

fast, shall be to the house of 

Juda for joy and gladness, 

and for good feasts; and ye 

shall rejoice; and love ye the 

truth and peace. 

 

Zechariah 8:20 LXX Zechariah 8:20 8HevXIIgr 

τάδε λέγει κύριος 
παντοκράτωρ ἔτι ἥξουσιν 
λαοὶ πολλοὶ καὶ 
κατοικοῦντες πόλεις πολλάς 

  יהוה                         
τῶν δυναμενων __ελθωσιν 
λαοὶ         καὶ 
                    πόλεις πολλάς 

Thus saith the Lord 

Almighty; Yet shall many 

peoples come, and the 

inhabitants of many cities; 

 

 

 

Zechariah 8:21 LXX Zechariah 8:21 8HevXIIgr 

καὶ συνελεύσονται 
κατοικοῦντες πέντε πόλεις 
εἰς μίαν πόλιν λέγοντες 
πορευθῶμεν δεηθῆναι τοῦ 
προσώπου κυρίου καὶ 
ἐκζητῆσαι τὸ πρόσωπον 
κυρίου παντοκράτορος 
πορεύσομαι κἀγώ 

     συνελεύσονται 
κατοικοῦντες 
προς μίαν 
πορευθῶμεν πορευομενοι 

and the inhabitants of five 

cities shall come together to 

one city, saying, Let us go to 

make supplication to the 

Lord, and to seek the face of 

the Lord Almighty; I will go 

also. 

 

 



Zechariah 8:23 LXX Zechariah 8:23 8HevXIIgr 

τάδε λέγει κύριος 
παντοκράτωρ ἐν ταῖς 
ἡμέραις ἐκείναις ἐὰν 
ἐπιλάβωνται δέκα ἄνδρες ἐκ 
πασῶν τῶν γλωσσῶν τῶν 
ἐθνῶν καὶ ἐπιλάβωνται τοῦ 
κρασπέδου ἀνδρὸς Ιουδαίου 
λέγοντες πορευσόμεθα μετὰ 
σοῦ διότι ἀκηκόαμεν ὅτι ὁ 
θεὸς μεθ ὑμῶν ἐστιν 

 
 
ἡμέραις ἐκείναις ______ 
ἐπιλάβωνται δέκα ________ 
πασῶν τῶν 
ἐθνῶν καὶ 
 
            πορευσόμεθα μεθ 
υμων              ἀκηκόαμεν 
θεὸς μεθ 

Thus saith the Lord 

Almighty; In those days my 

word shall be fulfilled if ten 

men of all the languages of 

the nations should take 

hold—even take hold of the 

hem of a Jew, saying, We 

will go with thee; for we have 

heard that God is with you. 

 

Zechariah 9:1 LXX Zechariah 9:1 8HevXIIgr 

λῆμμα λόγου κυρίου ἐν γῇ 
Σεδραχ καὶ Δαμασκοῦ θυσία 
αὐτοῦ διότι κύριος ἐφορᾷ 
ἀνθρώπους καὶ πάσας 
φυλὰς τοῦ Ισραηλ 

λῆμμα λόγου יהוה ἐν 
____καὶ Δαμασκοῦ 
κατάπαυσις οτι τω  יהוה 
οφθαλμος 
ανθρωπων καὶ πασῶν φυλὰς       
Ισραηλ 

The burden of the word of the 

Lord in the land of Sedrach, 

and his sacrifice shall be in 

Damascus; for the Lord looks 

upon men, and upon all the 

tribes of Israel. 

 

 

Zechariah 9:2 LXX Zechariah 9:2 8HevXIIgr 



καὶ Εμαθ ἐν τοῖς ὁρίοις αὐτῆς 
Τύρος καὶ Σιδών διότι 
ἐφρόνησαν σφόδρα 

καὶ γε Εμαθ αὐτην  
Τύρος καὶ Σειδών 
ἐφρόνησαν σφόδρα 

And in Emath, even in her 

coasts, are Tyre and Sidon, 

because they were very wise. 

 

 

Zechariah 9:3 LXX Zechariah 9:3 8HevXIIgr 

καὶ ᾠκοδόμησεν Τύρος 
ὀχυρώματα ἑαυτῇ καὶ 
ἐθησαύρισεν ἀργύριον ὡς 
χοῦν καὶ συνήγαγεν χρυσίον 
ὡς πηλὸν ὁδῶν 

      ᾠκοδόμησεν Τύρος 
ὀχυρώματα ______ καὶ 
ἐβούνισεν ἀργύριον 
χοῦν καὶ               χρυσίον 
ἐξόδων 

And Tyrus built strong-holds 

for herself, and heaped up 

silver as dust, and gathered 

gold as the mire of the ways. 

 

 

 

 

Zechariah 9:4 LXX Zechariah 9:4 8HevXIIgr 

διὰ τοῦτο κύριος 
κληρονομήσει αὐτὴν καὶ 
πατάξει εἰς θάλασσαν 
δύναμιν αὐτῆς καὶ αὕτη ἐν 
πυρὶ καταναλωθήσεται 

ιδου  יהוה 
κληρονομήσει αὐτὴν καὶ 
πατάξει _______ θάλασσαν 
δύναμιν _______ αὕτη ἐν 
πυρὶ καταναλωθήσεται 

And therefore the Lord will 

take them for a possession, 

and will smite her power in 

the sea; and she shall be 

consumed with fire. 

 

 

Zechariah 9:5 LXX Zechariah 9:5 8HevXIIgr 



ὄψεται Ἀσκαλὼν καὶ 
φοβηθήσεται καὶ Γάζα καὶ 
ὀδυνηθήσεται σφόδρα καὶ 
Ακκαρων ὅτι ᾐσχύνθη ἐπὶ τῷ 
παραπτώματι αὐτῆς καὶ 
ἀπολεῖται βασιλεὺς ἐκ Γάζης 
καὶ Ἀσκαλὼν οὐ μὴ 
κατοικηθῇ 

καὶ ὄψεται 

Ascalon shall see, and fear; 

Gaza also, and shall be 

greatly pained, and Accaron; 

for she is ashamed at her 

trespass; and the king shall 

perish from Gaza, and 

Ascalon shall not be 

inhabited. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 


